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1. Einführung 

Was ist eigentlich die Sprache? Sprache stellt ein komplexes System von Lauten und 

Symbolen, wie auch von Gesten dar. Die Sprache ist sie, die der Kommunikation zwischen 

Menschen dient. Aus diesem Grund wird die Sprache als ein Kommunikationsmittel betrachtet. Es 

gibt eine Wissenschaft, die sich mit der Struktur, der Geschichte, dem Erwerb oder dem Gebrauch 

der Sprache befasst. Diese Wissenschaft ist die Linguistik. Mit der Entwicklung der Technologie 

wird aber der Bereich der Computerlinguistik in den Hintergrund getreten. Die Computerlinguistik 

ist die Wissenschaft, die sich mit den Computern und ihren Leistungen beschäftigt. Heutzutage ist 

zu beobachten, dass alle Menschen den Computer in ihrer Alltäglichkeit verwenden, nicht nur in 

ihrer Arbeit, sondern auch zu Hause. Kann aber die menschliche Arbeit von den Computern ersetzt 

werden?  

In dieser Diplomarbeit befasse ich mich mit der maschinellen Übersetzung, die zum Bereich 

der Computerlinguistik gehört. Für die Forschung der Arbeit wird das maschinelle 

Übersetzungssystem „Google Translate” verwendet, das von Tausenden von Menschen der ganzen 

Welt gebraucht wird. Um das Ziel aber zu erreichen, werden konkreter deutsche Texte ausgewählt, 

in „Google Translate” eingeführt und in der Zielsprache wiedergegeben und danach werden die 

Übersetzungsfehler erkennt und analysiert.  

Die Diplomarbeit enthält sieben Kapitel. Im theoretischen Teil, nämlich im Kapitel 2, 

werden im Allgemeinen die Computerlinguistik und die maschinelle Übersetzung definiert. Die 

maschinelle Übersetzung wird konkreter in zwei Kategorien gegliedert, die statistische und die 

neuronale maschinelle Übersetzung. Darüber hinaus werden auch die Übersetzungsschwierigkeiten 

dargestellt. Gleich darauf folgt das Kapitel 3, in dem die Textsorte bzw. die Domäne vorgelegt 

werden und konkreter werden die Auswahlkriterien und die Merkmale der Empfängergruppe der 

ausgewählten Texte beschrieben. Anschließend geht die Arbeit im Kapitel 4 mit der Methodologie 

der Forschung weiter und im Kapitel 5 ist die Analyse zu beobachten, in der die ausgewählten 

Texte ins Griechische übersetzt sowie die Übersetzungsschwierigkeiten analysiert und gegliedert 

werden. Die Bemerkungen und die Ergebnisse der Analyse werden im Kapitel 6 der Arbeit 

präsentiert und abschließend kann man im Kapitel 7 die ausgewählte Literatur in einem 

Literaturverzeichnis beobachten.  
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2. Theoretische Grundlagen 

2.1 Die Definition der Computerlinguistik 

Die Computerlinguistik ist eine junge Disziplin. Sie ist zwar in den 80er Jahren entstanden, 

aber ihre große Entwicklung war in den 90er Jahren erkennbar (Αλεξανδρή 2018: 9). Wenn man 

eine reine, all-einfassende Definition des Begriffes Computerlinguistik schaffen möchte, wird man 

dann auch das klassische epistemologische Problem begegnen, nämlich die Tatsache, dass so eine 

geschlossene, perfekte Definition irgendwelches Gegenstands überhaupt nicht existieren kann. Man 

sollte deshalb nicht erwarten, dass der vorhandene Teil dieser Arbeit dieses Problem lösen wird. 

Abgesehen davon, wie groß die methodologischen Lücken beim Versuch, die Computerlinguistik 

zu definieren, sind, kann man allgemein behaupten, dass die Computerlinguistik als Bereich der 

Wissenschaft mit der Applikation der Sprachwissenschaft im Bereich der Informatik zu tun hat. Der 

Zweck der Einführung der Sprachwissenschaft in so ein verschiedenes Feld ist die Verbesserung 

bzw. Schaffung von informatischen Systemen, die die menschliche Sprache betreffen. Mit anderen 

Worten, ist das Gegenstand der Computerlinguistik die Verarbeitung natürlicher Sprache 

(Carstensen 2010: 2). Man weiß also, dass artifizielle Sprachen in der Informatik heutzutage benutzt 

werden und dass die Nutzer natürliche Sprachen sprechen. Zwischen diesen Spracharten steht die 

Computerlinguistik, die sozusagen eine Brücke für die Kommunikation des Menschen mit 

Maschinen baut. (Carstensen 2010: 2) 

2.2 Die maschinelle Übersetzung 

Die Computerlinguistik besitzt eine Vielfalt von Bereichen. Diese Anwendungsbereiche 

„können in verschiedenen Kategorien aufgeteilt werden“ (Αλεξανδρή 2018: 10). Die maschinelle 

Übersetzung ist nur ein der zahlreichen Gebiete der Computerlinguistik. Was maschinelle 

Übersetzung ist, kann man relativ leicht definieren, wenn diese Definition nicht all-

zusammenfassend ist. Wie die Firma SYSTRAN in ihrer Webseite sagt: „Maschinenübersetzung 

(M.Ü.) ist ein automatisiertes Übersetzungsverfahren. Eine Computersoftware übersetzt einen Text von der 

Ausgangssprache (zum Beispiel Englisch) in eine andere (zum Beispiel Spanisch).“ (Was ist maschinelle 

Übersetzung? Regelbasierte maschinelle Übersetzung vs. statistische maschinelle Übersetzung: 

Online). Die maschinelle Übersetzung auf Englisch „Machine Translation“ stellt einen 

Anwendungsbereich der Computerlinguistik dar und spielt eine sehr große Rolle nicht nur in der 

Übersetzung der gesprochenen oder geschriebenen Sprache von Texten, sondern auch im Gebrauch 

der maschinellen Übersetzung in Frage-Antwort-Systemen und Dialogsystemen (Αλεξανδρή 2018: 

11).  
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 Heutzutage sind die Übersetzungen für verschiedene Firmen und Unternehmen, wie Sophie 

Jacob betont, existentiell (Jacob 2019: Online). Genauer gesagt braucht man immer öfter 

Übersetzungen finden: man hat weder das Geld noch die Zeit, um die kleinsten fremdsprachlichen 

Texten, die allerdings heutzutage überall im Internet zu begegnen sind, zu einem privaten 

Übersetzungsbüro bringen. Diese oben genannten fremdsprachlichen Texte können sicher viele 

Formen besitzen; ebenda nennt Frau Jacob ein Paar gewöhnlicher Beispiele: „Verträge, 

Geschäftsbriefe, Produktbeschreibungen oder Websites“.  Solche Texte konstituieren doch ein 

Feld, in dem die maschinelle Übersetzung als wissenschaftliche Teildisziplin sich erst einsetzen 

kann. Und doch gibt es schon verschiedene Softwares, die Texte solcher Art übersetzen können. 

„…das rasante Wachstum des Internet, die politische Internationalisierung, die ökonomische 

Globalisierung und Rationalisierung vergrößern den Bedarf an Textübersetzung“, sagt Linguatec 

in ihrer Internetseite, um die wichtige Rolle der maschinellen Übersetzung für die moderne Welt 

und die zeitgenössische Gesellschaft zu betonen (Die maschinelle Übersetzung: Online). Dieselbe 

Wichtigkeit der maschinellen Übersetzung innerhalb der globalisierten Welt betonen auch 

Carstensen (2010: 642). Der Produktdirektor der Firma LanguageWare, namens Jesper Lehrmann, 

betont auch, dass „Den Kontext der Worte zu verstehen und die bestmögliche Übersetzung zu 

finden, das kann nur ein Mensch“ (Lehrmann: Online). Es ist zu begreifen, dass die maschinelle 

Übersetzung nicht allmächtig ist: obwohl die Technik und Technologie im 21. Jahrhundert viele 

Fortschritte erlebt hat, bleiben viele wichtigen Probleme doch ohne Lösung. Ebenda sagt jedoch 

Lehrmann: „Auch wenn eine menschliche Übersetzung das beste Qualtitätsergebnis liefert, lässt das 

Wachstum der maschinellen Übersetzung in den vergangenen Jahren darauf schließen, dass es durchaus 

Bereiche gibt, in denen diese Form der Übersetzung ihre Berechtigung hat“. So denkend, soll man die 

Computerlinguistik und insbesondere die maschinelle Übersetzung sicher nicht versehen: sie ist ein 

nützliches Instrument, dass zur Erleichterung von bürokratischen wie auch alltäglichen Prozessen 

bzw. zur Erleichterung des produktiven Prozesses dient.  

 Was man daraus erschließt, ist die Tatsache, dass der gute bzw. erfolgreiche Gebrauch aller 

Systeme –und die Systeme maschineller Übersetzung sind eigentlich keine Ausnahme– vom Nutzer 

abhängt: wenn der Gebrauch so eines Systems genau ein Dialog zwischen Mensch und Maschine 

ist, soll also der Nutzer die Umstände, untere deren dieser Dialog stattfindet, so gut wie möglich 

wissen. Beispielweise gibt es Systeme, die ihr Lexikon nach morphologischen Komponenten bauen, 

während andere Vollformen benutzen (Wenger 1995: 17); ein Nutzer, der im idealen Fall solche 

Parameter weiß, kann das entsprechende Übersetzungssystem sicher besser benutzen.  Mit anderen 

Worten, wenn der Nutzer auch die Schwächen und die Art weiß, in der die Systeme maschineller 

Übersetzung funktionieren, kann er sicher viele Fehler im Bereich des Outputs vermeiden: 

http://www.commonsenseadvisory.com/default.aspx?Contenttype=ArticleDetAD&tabID=63&Aid=37896&moduleId=390
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Divergenzen usw. lassen sich manchmal mithilfe eines guten technologischen Wissens wie auch 

mithilfe eines sozusagen strategischen Gebrauchs eines Systems doch vermeiden.  

 Welche ist jedoch die Anatomie so eines Systems? Man kann sie wie folgend, nämlich in 

vier allgemeinen Bereichen, teilen (Von Hahn 2001 und Αλεξανδρή 2018: 40): a) Source – 

Language: es handelt sich um die Ausgangssprache und alle Parameter (syntaktischen, 

lexikalischen, formalen, kulturellen usw.), die mit ihr zu tun haben; b) Analyse: es handelt sich um 

den Bereich, in dem der ausgangssprachliche Text vom System analysiert wird, so dass die 

jeweiligen Einheiten, die in die Zielsprache zu übertragen sind, gesammelt werden; c) Transfer – 

Module: es handelt sich um einen Bereich der maschinellen Übersetzung, in dem die analysierten 

Elemente (Phase b) in die Zielsprache übertragen werden; d) Generation: es handelt sich um die 

Realisierung der vorherigen Prozesse, die zur Schaffung eines zielsprachlichen Textes anführen.  

Die Notwendigkeit, die sozusagen Anatomie eines Systems mehr oder weniger (oder auch 

manchmal detailliert) zu wissen, hat nicht nur mit der Vermeidung von Divergenzen zu tun. Nicht 

alle Systeme maschineller Übersetzung beteiligen exklusiv eine Maschine –diese Systeme sind nur 

die Full Machine Translation Systeme; es gibt jedoch Systeme, in denen „Der Übersetzungsprozess 

teilweise von einem System maschineller Übersetzung durchgeführt wird“ (Αλεξανδρή 2018: 43); 

in solchen Systemen ist also die Beteiligung des Nutzers sicher größer, und sie spielt für die 

Gestaltung der finalen Fassung so eine wichtige Rolle wie diejenige des Übersetzungssystems 

selbst.  

 Es gibt jedoch auch eine Menge von Divergenzen, die vom Nutzer nicht vermeidbar sind. 

Die Divergenzen sind ein großer Bereich der vorhandenen wissenschaftlichen Teildisziplin: die 

Kullback – Leibler Divergenz ist ein solches Beispiel (Carstensen 2010: 127). Andere Divergenzen 

stammen aus der Interkonnexion der verschiedenen Gebiete der Sprache selbst, wie zum Beispiel 

die Interkonnexion der Syntax und der Semantik. In diesem Fall spricht man von Head - switching, 

nämlich „eine Kombination von kategorialer und struktureller Divergenz“ (Carstensen 2010: 644). 

Diese Divergenzen lassen mehrmals nur anhand besserer linguistischen und informatischen Analyse 

vermeiden. 

2.2.1 Statistische maschinelle Übersetzung 

Es gibt verschiedene Arten von Systemen maschineller Übersetzung, wie zum Beispiel 

Direkte Übersetzungssysteme, syntaktische Übersetzungssysteme, interlinguale Systeme, Systeme 

beispielbasierter Übersetzung, wie auch Systeme statistischer Übersetzung. Die Darstellung aller 

dieser Systeme interessiert diese Arbeit nicht. Sie werden in diesem Teil des Textes genannt, so 

dass es gezogen wird, dass die Systeme statistischer maschinellen Übersetzung nur eine einzige 
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Stelle besitzen. Navid Linnemann gibt uns einige wichtige allgemeinen Informationen über die 

statistische maschinelle Übersetzung: „statistische Übersetzung – sie basiert auf einem vom Menschen 

erstellten Übersetzungsspeicher. Die Übersetzung basiert auf der Analyse des Übersetzungsspeichers und 

der Auswahl der wahrscheinlichsten Übersetzung. Dieses System wird in Google Translate oder bei DeepL 

verwendet;“ (Linnemann 2021: Online) 

Die statistische maschinelle Übersetzung ist eine Branche der maschinellen Übersetzung, 

die besonderes Interesse besitzt. Heutzutage werden die jeweiligen Lexeme im Internet vielmal 

benutzt. Das bedeutet, dass das Internet die meisten, wenn auch nicht alle, möglichen 

Gebrauchsarten der Lexeme besitzt. So denkend, hat die Computerlinguistik wie auch die 

Informatik versucht, in die Übersetzungssysteme solche Parameter hinzuzufügen, dass sie am Ende 

das System sozusagen zu lernen ermöglichen: einerseits können sie die verschiedenen Lesungsarten 

der jeweiligen Lexeme finden und einordnen; andererseits können sie auch ihre Häufigkeit 

bewerten. Die Bewertung ihrer Häufigkeit hilft dem System, denjenigen Übersetzungsvorschlag 

auszusuchen, der am möglichsten die richtige Bedeutung beinhaltet. Selbstverständlich ist diese 

Menge von statistischen Elementen nicht einfach in ein System einzuführen, sondern vielmehr 

brauchen die Systeme, die die Statistik für ihr Leitung benutzen, auch einige Evaluationsparameter 

(Carstensen 2010: 147). Dieser Bereich interessiert jedoch die vorhandene Arbeit nicht direkt. 

 Die Statistik ist nicht arbiträr. Es klingt natürlich vielleicht immoralisch, aber das stimmt 

doch: die menschlichen Variabel, deren auch der Lexemgebrauch angehört, folgen dem statistischen 

Prinzip der Normalverteilung -dasselbe gilt auch für andere menschlichen Benehmen. Aus dieser 

Perspektive kann ein statistisches System mit relativer Sicherheit den sprachformalen Kontext 

bestimmen, in dem eine gewisse Bedeutung eines Lexems auftaucht. Eine entsprechende 

Bemerkung über die Sprache hat die Linguistik mit Hilfe von der Statistik formuliert –es handelt 

sich ums Zipfsche Gesetz oder einfacher gesagt Zipfs Gesetz: dieses statistisch geprägte Gesetzt 

bestimmt die Häufigkeit, mit der ein Wort in einem gegebenen Text auftaucht. 

2.2.2 Neuronale maschinelle Übersetzung 

Die neuronale maschinelle Übersetzung ist noch ein Bereich der Computerlinguistik, der eine 

wichtige Rolle spielt. Mehr oder weniger kann man die neuronale maschinelle Übersetzung als eine 

Nachahmung der menschlichen Neuronen verstehen: genauso wie die menschlichen Neuronen dem 

Individuum erlauben, eine Sequenz von Entwicklungen vorzusehen, sieht auch ein System 

neuronaler maschinellen Übersetzung auch die Möglichkeit vor, das ein Element als Antwort auf 

ein vorher gegebenes Reiz kommt. Mit anderen Worten, besitzt die neuronale maschinelle 

Übersetzung als Bereich der Computerlinguistik auch eine Menge von syntaktischen, lexikalischen 
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usw. Parameter. Konkreter gesagt, lässt sich die Funktion solcher Systeme wie folgend erklären 

(Ibanez 2020: Online): 

„Die neuronal-maschinelle Übersetzung verwendet, wie ihre Benennung schon 

vermuten lässt, künstliche Neuronen (IT-elektronisch), die mit technologisch hochentwickelten 

Systemen vernetzt sind. Die jeweils verwendeten Algorithmen sind in der Lage, die in einem 

(Übersetzungs-) Text beinhalteten Aussagen, Ideen und Intentionen anhand der textlichen 

Makro- und Mikrostrukturen "verstehend" zu interpretieren, sie in sinnvolle Korrelation zu 

setzen und den Kontext der verwendeten Lexeme und Idiome mit hoher Treffgenauigkeit evident 

aufzuschlüsseln. All dies geschieht in einem erstaunlich geringen Zeitraum.“ 

 Es ist augensichtlich, dass diese Art von Übersetzungssystemen auf eine Menge von basischen 

linguistischen Erkenntnissen basiert, nämlich die Rekursion der grammatischen Regel jeder 

Sprache. Im Folgenden wird ein Beispiel des Gebrauchs der Neuronaler Maschinellen Übersetzung 

dargestellt. Der Input bzw. die Eingabe des Textes wird durch die grammatischen Regeln und das 

Lexikon bearbeitet und dann wird der Text in die Zielsprache übergetragen, was also der Output 

darstellt.  

 

Abbildung 1: Framework for Machine Translation (Corallo et al.: 2022) 

Es ist also aus der generativen Grammatik und aus der entsprechenden Forschung bekannt, 

dass alle Sprachen eine feste (und mehr oder weniger auch kleine) Anzahl von abstrakten 

grammatischen Regeln besitzen, die also immer rekurrieren. Diese Rekursion hilft dem Individuum 

genau eine Vielzahl von beliebig vielen Sätzen zu produzieren. Das Umgekehrte ist genau das, was 

ein System neuronaler Übersetzung zu machen versucht, nämlich diese Rekursion vorzusehen. 

Inwiefern dieses Vorsehen leicht bzw. möglich ist, hängt natürlich von der Natur der Sprache an. 

Beim Falle der deutschen Sprache, die über eine feste syntaktische Struktur besitzt, kann man also 
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erwarten, dass die Mehrheit der Hauptsätze folgende Reihenfolge besitzen: [Subjekt] – [finites 

Verb] – [+temporal] – [kausal] - [modal] – [lokal] – [infinites Verb], etwa wie: Hans ist gestern 

wegen der Regen zu Hause geblieben. Andere Parameter der deutschen Syntax helfen bei der 

Gestaltung eines neuronalen Systems sicher viel: beispielweise ist die Tatsache, dass alle Köpfe der 

AP’s nach links gerichtet sind, sicher hilfreich. Dasselbe gilt im Felde anderer Sprachen jedoch 

nicht. Die griechische Sprache ist eigentlich keine Ausnahme: ihr Sukzession der Informationen ist 

syntaktisch nicht leicht festzustellen, da die griechische Syntax eine besondere Freiheit besitzt. Und 

im konkreten Beispiel der AP – Köpfe, gilt auch das entsprechende, da der Kopf nicht nur 

linksgerichtet, sondern auch rechtsgerichtet sein kann, etwa wie: τηγανητές πατάτες vs. πατάτες 

τηγανητές. Die Übersetzung des oben genannten Beispielsatzes kann in vielen Arten geleitet 

werden: die Reihenfolge der Phrasen ist nicht im Voraus festgestellt. 

2.3 Die Übersetzungsschwierigkeiten 

Es wird in der vorhandenen Arbeit mehr als einmal betont, dass die Systeme maschineller 

Übersetzung sicher nicht allmächtig sind. Es gibt einige Kriterien, oder besser ausgesprochen 

Gebiete des sprachlichen Wesens, die die wichtigsten Voraussetzungen für eine erfolgreiche 

Übersetzung konstituieren. V. Hahn (2001) stellt eine Menge von Voraussetzungen solcher Art fest: 

der jeweilige Text soll eine geschriebene Form besitzen; er soll auch domainspezifisch sein, er soll 

nämlich mit einem gewissen Gebiet der Sprache zu tun haben; er soll auch möglichst einfach sein; 

er soll eine klare und augensichtliche Struktur besitzen, usw. Solche Parameter können also das 

Ergebnis einer maschinellen Übersetzung beeinflussen. 

 Wenn die Rede über den Übersetzungsprozess außerhalb des Rahmens der 

Computerlinguistik ist, bleibt er besonders komplex. Das jeweilige Sprachpaar, nämlich die 

Ausgangssprache und die Zielsprache, sind mehr oder weniger nicht als kompatibel zu sehen: 

keinesfalls kann man behaupten, dass sie dieselben Ambiguitätsgebiete, dieselben syntaktischen 

Strukturen, Phraseologismen usw. besitzen. Man kann viele solche Gebiete unterscheiden, wie zum 

Beispiel kulturelle, stilistische, begriffliche, syntaktische, lexikalische usw. Unterschiede (Von 

Hahn, 2007: 7 ff.). Dasselbe Problem bemerkt man auch bei der maschinellen Übersetzung, mit der 

einzigen Ausnahme, dass die Parameter der Computerlinguistik noch ein Schwierigkeitsfaktor sind. 

Die grammatische Beschreibung, die also zum Zweck der Gestaltung eines Programms 

maschineller Übersetzung wie auch entsprechende Elemente spielen eine wichtige Rolle für den 

Ablauf einer maschinellen Übersetzung.  

Mehr oder weniger kann man erwähnen, dass die maschinelle Übersetzung im Rahmen der 

griechischen und deutschen Sprache als Sprachpaar viele Besonderheiten besitzt. Der 

Hauptunterschied ist derjenige der Syntax –die griechische Syntax ist frei, während die deutsche 
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mehrere Regeln besitzt, wie zum Beispiel die Stelle des finiten und infiniten Verbs, die Sukzession 

von temporalen, kausalen, modalen und lokalen Attributen, usw. Man sollte jedoch die 

syntaktischen Unterschiede nicht als nur syntaktisch sehen; man soll vielmehr die Projektion der 

Syntax auf die Semantik bemerken. Aus dieser Perspektive ist es auch häufig, dass syntaktische 

Ambiguitäten, von den Systemen maschineller Übersetzung nicht korrigiert werden: wenn man auf 

Deutsch die Reihenfolge umstellt und sagt „Die Maus ist die Katze“, wird dann das System sicher 

annehmen, dass das agierende Element diese Maus ist, und auf dieser Weise wird das System die 

Phrase auf Griechisch wie folgend übertragen: *Το ποντίκι τρώει την γάτα.  

Ein weiteres Problem in diesem Bereich sind die verschiedenen Divergenzen bzw. 

mismatches, die man im Bereich der maschinellen Übersetzung bemerken kann. Bereiche des 

linguistischen Wesens wie zum Beispiel die falschen Freunde (false Friends), d. h. Wörter, die in 

den zwei Sprachen des jeweiligen Sprachpaars eine gemeinsame oder auch ähnliche 

morphologische Form aber tatsächlich nicht dieselbe Bedeutung besitzen, richten große 

Übersetzungsschwierigkeiten an. 

 Die lexikalischen Lücken sind mehr oder weniger als Nichtentsprechungen zu verstehen 

(Αλεξανδρή 2019: 53). Diese lexikalischen Lücken sind aus zwei Winkeln zu verstehen. Erst 

entstehen sie wegen der Tatsache, dass die Lexika zwei verschiedener Sprachen zueinander nicht 

völlig entsprechen: es gibt Wörter im griechischen Wortschatz, die man auf Deutsch nicht finden 

kann, und das Umgekehrte gilt auch. Das bekannteste und zwar völkische Beispiel so einer 

Nichtentsprechung ist das griechische Wort «φιλότιμο». Der zweite Winkel betrifft jedoch 

komplexere Elemente. Neben der nicht – vollen Entsprechung im Bereich des Lexikons, kann man 

auch die Nichtentsprechung im Bereich der Wortbedeutungen bemerken. Mit anderen Worten gibt 

es zum Beispiel das ausgangssprachliche Lexem A und das zielsprachliche Lexem B; A hat 5 

möglichen Bedeutungen, während B hat 12 möglichen Bedeutungen: es ist wahrscheinlich, dass die 

nicht gemeinsamen Bedeutungen erst vom System ausgeschlossen werden; dann soll das System 

aus den gemeinsamen Bedeutungen diejenige aussuchen, die die möglichst geeignete ist. Wenn aber 

dieser Prozess mit Erfolg geleitet wird, bedeutet das nicht unbedingt, dass die finale Übersetzung 

tauglich ist: es ist auch möglich, dass diejenigen Bedeutungen, die zu einander am meisten 

entsprechen, jedoch nicht hundertprozentig kompatibel sind.  

3. Textsorte – Domäne 

Im Rahmen der Textlinguistik sind die Textsorten zu definieren. Eine Textsorte stellt eine 

Menge von Texten dar, die gemeinsame Merkmale vorstellen. Als „Muster sprachlicher 
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Kommunikation“ werden sie nach Brinker (2010: 120)1 betrachtet. Sie werden aber in den 

folgenden Kategorien gegliedert (Textsorte: Online): 

 Regelnde Texte, wie z.B. Gebrauchsanweisungen und Gesetze 

 Belehrende Texte, wie z.B. Schulbuche und wissenschaftliche Texte 

 Rationale Texte, wie z.B. Zeugnisse und Gutachten 

 Mitteilende Texte, wie z.B. Nachrichten, Protokolle und Berichte 

 Auffordernde Texte, wie z.B. Propaganda, Werbetexte oder Einladungen 

 Unterhaltende Texte, wie z.B. Romane und Liedtexte 

 Poetisch-deutende Texte, wie z.B. Gedichte, Dramen und Erzählungen  

 Journalistische Texte, wie z.B. Interviews und Reportage 

Die ausgewählten Texte der Analyse dieser Arbeit stellen mitteilende bzw. 

wissenschaftliche Texte dar und konkreter werden sie als Informationsartikel betrachtet. Sie 

enthalten Fachwortschatz und die Sprache ist zwar einfach in einigen Texten, aber in anderen 

Texten wird sie schwieriger. Alle Texte befassen sich mit dem heutigen Thema der Covid19-

Pandemie. Aus diesem Grund enthalten alle Texte Terminologien bzw. Fachwortschatz wie 

beispielsweise Begriffe der Medizin, Begriffe der Covid19-Pandemie oder der Rechtwissenschaft. 

Viele von diesen Terminologien stellen Komposita dar, d.h. sie bestehen aus zwei oder mehreren 

Wörtern. Um einige Beispiele zu nennen: Ungeimpfte, Coronaausbruch, Lockdown, 

Ausgangsbeschränkungen usw.  

3.1 Die Auswahlkriterien und Merkmale der Texte  

Um das Ziel dieser Arbeit zu erreichen, wurden zwölf wissenschaftliche Texte ausgewählt. 

Sie stellen, wie schon erwähnt, Informationsartikel aus dem Internet und konkreter aus Online-

Zeitungen dar. Einige von diesen haben mit den Impfstoffen, den Reinfektionen, dem Unterschied 

zwischen Endemie, Epidemie und Pandemie, den Omicron-Varianten usw. zu tun. Die 

ausgewählten Texte befassen sich mit einem solchen Thema, mit dem sich die ganze Welt immer 

mehr seit über zwei Jahren beschäftigt. Der Coronavirus ist leider zu unserem Alltag gekommen 

und es stellt ein Thema dar, das täglich überall diskutiert wird, wie z.B. in den Nachrichten, auf der 

Straße, in den Zeitungen. Und das ist der Grund, dass dieses Thema für diese Arbeit ausgewählt 

wurde, denn die Leute möchten sich dafür informieren, was mit dieser schwierigen und 

schrecklichen Situation, die die Leute strapaziert, geschieht und was geschehen wird.  

Was die Merkmale der Texte angeht, wie schon erwähnt wurde, enthalten alle Texte 

Terminologien. Viele von diesen Terminologien sind Fremdwörter und konkreter stammen sie aus 

dem Englischen. Einige Beispiele von Fremdwörtern sind: Lockdown, Tests, Schnelltest, Corona. 

Aus grammatischer Ansicht würde man erwähnen, dass viele Texte den Konjunktiv I verwenden 
                                                      
1 Zitiert nach Der Begriff der Textsorte (Online) 
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und in den meisten Fällen wird er gebraucht, damit der Schriftsteller der Texte die Worte einer 

anderen Person aufführen kann. Diese sind einige der wichtigen Merkmale der ausgewählten Texte.  

3.2 Die Merkmale der Empfängergruppe der ausgewählten Texte 

Es ist zu bekräftigen, dass die in den vorliegenden Texten verwendete Sprache eine 

Mischform von Fachsprache und Standardsprache ist. Nach einigen Texten der Analyse gibt es 

fachspezifische Terminologien, die aus dem Bereich der Medizin, wie auch der Rechtwissenschaft 

kommen, aber nicht in allen Texten. Das heißt, dass die ausgewählten Texte geeignet für ein breites 

Spektrum von Lesern sind. Genauer gesagt sind sie geeignet für Leser mit einem hohen Niveau im 

Deutschen und für sie, die Muttersprachler mit einer Grundbildung sind. Dennoch einige Texte 

fordern, dass die Zielgruppe über Grundkenntnisse in Hinsicht auf medizinischen, politischen und 

juristischen Wortschatz verfügt. Die Studenten oder die Bürger, die die Neuigkeiten und die 

Nachrichten beobachten, können darüber hinaus diese Texte begreifen. Auf keinen Fall haben aber 

die kleinen Kinder die Fähigkeit diese Texte zu verstehen. Der Grund liegt darin, dass der Aufbau 

und die Struktur der Texte, wie auch der Inhalt, als schwierig für sie betrachtet werden.  

4. Methodologie 

Die Forschung dieser Arbeit basiert auf das automatische maschinelle Übersetzungssystem 

„Google Translate“. Was ist aber „Google Translate“? 

„Google Translate” stellt ein statistisches Übersetzungsprogramm dar. Es ist ein 

mehrsprachiger Dienst und übersetzt einen schriftlichen Text von einer Sprache zu einer anderen 

Sprache. Mithilfe dieses Programms können etwa 110 Sprachen bearbeitet werden. Was man tun 

sollte, ist, ganz einfach den unbekannten Text oder die unbekannten Wörter einzuführen und auf die 

automatische Übersetzung zu warten. Es basiert auf „SYSTRAN“, eine Software-Maschine, die von 

mehreren online Diensten verwendet wird, wie z.B. Yahoo, Babel Fish. „Google Translate“ basiert 

aber auf eine statistische maschinelle Übersetzung und unterstützt eine Wort-für-Wort Übersetzung. 

Es ist aber zu erwähnen, dass es ein Algorithmus verwendet und das ist der Grund, dass es eine 

geringere grammatische Genauigkeit gibt. Ab November 2016 gebraucht „Google Translate“ eine 

Methode der neuronalen maschinellen Übersetzung und gemäß dieser Methode werden Deep-

Learning-Techniken für die Übersetzung ganzer Sätze verwendet. Wichtig zu betonen, ist, dass 

„Google Translate” von Millionen von Menschen der ganzen Welt verwendet wird, obwohl es 

ziemlich oft unklar ist. Darüber hinaus bietet es sich kostenlos an. (Μετάφραση Google: Online) 

Für diese Diplomarbeit wird dieses Übersetzungssystem verwendet und während der 

Übersetzung lassen sich mehrere Übersetzungsfehler feststellen, was die Grammatik, die Syntax 

oder die Semantik angeht.  
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5. Analyse  

5.1 Einführung 

In diesem Kapitel wird die praktische Erforschung der maschinellen Übersetzung 

durchgeführt. Die Artikel kommen, wie vorher erwähnt, aus Online-Zeitungen, wie beispielsweise 

„Der Tagesspiegel“, „Der Spiegel“, „Forschung und Wissen“, „Deutsche Welle“ usw.  

Im Folgenden werden zwei Tabellen vorgelegt, um zu zeigen, wie die Fehler jedes Textes 

nach der Analyse kategorisiert werden können und wie ich mich auf bestimmte Beispiele bei den 

Schlussfolgerungen beziehen kann: 

 

Texte 

1 Text 1 

2 Text 2 

3 Text 3 

4 Text 4 

… … 

 

Fehlerkategorien 

A Terminologie und Komposita  

B Lexikalische Lücken 

C Divergenzen 

D Sonstige Fehler 

 

Gemäß dieser Kategorisierung wäre ein Beispiel eines Fehlers „2.C.3“. Das heißt, dass es sich auf 

den dritten Fehler des zweiten Textes der Kategorie „Divergenzen” bezieht. Das wird am Ende der 

Analyse nötig sein, wenn die Bemerkungen aller Texte dargestellt werden.  

5.2 Analyse der Texte 

5.2.1 Text 1 

Einführung: Der erste Text besteht aus fünf Abschnitten. Er befasst sich mit dem Plastikmüll 

während der Covid-19-Pandemie. Er hat also mit dem Thema des Umweltproblems zu tun und es ist 

selbstverständlich, dass er Terminologie über die Umwelt enthält. Es ist wichtig zu erwähnen, dass 

es mehrere linguistische Fehler gibt, was die Syntax, die Grammatik und die Lexik betrifft.  
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Deutscher Text - Griechische Übersetzung 

Text 1 (Titel): 

Millionen Tonnen Plastikmüll durch Covid-

19-Pandemie 

Griechische Übersetzung 

Text: 

Masken, Schutzausrüstungen und andere 

Abfälle der Covid-19-Pandemie haben zu 8,4 

Millionen Tonnen zusätzlichem Plastikmüll 

geführt. Davon sind schon mindestens 25.000 

Tonnen in die Ozeane gelangt. Die Pandemie 

verschärft damit das bereits außer Kontrolle 

geratene globale Plastikmüllproblem 

 

San Diego (U.S.A.). Laut einer Studie der 

University of California in San Diego sind 

durch die Covid-19-Pandemie in 193 Ländern 

insgesamt 8,4 Millionen Tonnen Plastikmüll 

zusätzlich angefallen. Insgesamt produziert die 

Menschheit pro Jahr laut dem 

Umweltprogramm der Vereinten Nationen 

(Unep) etwa 300 Millionen Tonnen 

Plastikmüll. 

 

 

Ein Großteil des zusätzlichen Mülls entstand 

laut der im Fachmagazin PNAS 

veröffentlichen Studie in Krankenhäusern 

(87,4 %), insbesondere im asiatischen Raum. 

Der Rest entfällt auf Masken und andere 

Schutzausrüstung von Unternehmen und 

Privathaushalten (7,6 %) sowie zusätzliche 

Verpackungen des Onlinehandels (4,7 %), der 

aufgrund der Covid-19-Pandemie 

Absatzrekorde erzielen konnte. 

 

Μάσκες, προστατευτικός εξοπλισμός και άλλα 

συντρίμμια από την πανδημία Covid-19 έχουν 

οδηγήσει σε 8,4 εκατομμύρια τόνους επιπλέον 

πλαστικών απορριμμάτων. Τουλάχιστον 25.000 

τόνοι από αυτό έχουν ήδη καταλήξει στους 

ωκεανούς. Η πανδημία επιδεινώνει έτσι το 

παγκόσμιο πρόβλημα των πλαστικών 

απορριμμάτων, το οποίο είναι ήδη εκτός ελέγχου 

 

Σαν Ντιέγκο (ΗΠΑ). Σύμφωνα με μελέτη του 

Πανεπιστημίου της Καλιφόρνια στο Σαν Ντιέγκο, 

η πανδημία του Covid 19 έχει προκαλέσει 

συνολικά 8,4 εκατομμύρια επιπλέον τόνους 

πλαστικών απορριμμάτων σε 193 χώρες. 

Σύμφωνα με το Περιβαλλοντικό Πρόγραμμα των 

Ηνωμένων Εθνών (UNEP), η ανθρωπότητα 

παράγει περίπου 300 εκατομμύρια τόνους 

πλαστικών απορριμμάτων κάθε χρόνο. 

 

Σύμφωνα με τη μελέτη που δημοσιεύτηκε στο 

εξειδικευμένο περιοδικό PNAS, μεγάλο μέρος 

των πρόσθετων απορριμμάτων δημιουργήθηκε σε 

νοσοκομεία (87,4%), ιδιαίτερα στην Ασία. Το 

υπόλοιπο οφείλεται σε μάσκες και λοιπό 

προστατευτικό εξοπλισμό από εταιρείες και 

ιδιωτικά νοικοκυριά (7,6%) και πρόσθετες 

συσκευασίες από διαδικτυακούς λιανοπωλητές 

(4,7%), που κατάφεραν να επιτύχουν ρεκόρ 

πωλήσεων λόγω της πανδημίας Covid 19. 
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Globales Umweltproblem 

„Kunststoffabfälle schaden dem Leben im 

Meer und sind zu einem großen globalen 

Umweltproblem geworden“, erklären die 

Wissenschaftler. In der Covid-19-Pandemie 

wurde dieses Problem durch die stark erhöhte 

Nachfrage nach Einwegplastik noch 

verschlimmert. 

 

Das Team um Yiming Peng und Peipei Wu 

schätzt, dass inzwischen über 25.000 Tonnen 

des Corona-Mülls in die Ozeane gelangt sind. 

Innerhalb der nächsten drei bis vier Jahre wird 

ein Großteil davon entweder zum Meeresgrund 

sinken oder an Stränden angespült werden. Die 

Autoren fordern deshalb einen 

umweltgerechten Umgang mit medizinischen 

Abfällen, primär in den Schwellen- und 

Entwicklungsländern. 

 

„Die Pandemie hat den Druck auf ein bereits 

außer Kontrolle geratenes globales 

Plastikmüllproblem verschärft“, konstatieren 

die Wissenschaftler. 

 

 

 

 

Παγκόσμιο περιβαλλοντικό πρόβλημα 

«Τα πλαστικά απόβλητα βλάπτουν τη θαλάσσια 

ζωή και έχουν γίνει ένα σημαντικό παγκόσμιο 

περιβαλλοντικό πρόβλημα», εξηγούν οι 

επιστήμονες. Στην πανδημία Covid-19, αυτό το 

πρόβλημα έχει επιδεινωθεί από την απότομη 

αύξηση της ζήτησης για πλαστικό μιας χρήσης. 

 

 

Η ομάδα με επικεφαλής τους Yiming Peng και 

Peipei Wu εκτιμά ότι περισσότεροι από 25.000 

τόνοι απορριμμάτων κορωνοϊού έχουν εισέλθει 

πλέον στους ωκεανούς. Μέσα στα επόμενα τρία 

με τέσσερα χρόνια, μεγάλο μέρος είτε θα βυθιστεί 

στον βυθό της θάλασσας είτε θα ξεβραστεί σε 

παραλίες. Ως εκ τούτου, οι συγγραφείς ζητούν 

φιλικό προς το περιβάλλον χειρισμό των ιατρικών 

αποβλήτων, κυρίως στις αναδυόμενες και 

αναπτυσσόμενες χώρες. 

 

«Η πανδημία έχει αυξήσει την πίεση σε ένα ήδη 

εκτός ελέγχου παγκόσμιο πρόβλημα των 

πλαστικών απορριμμάτων», αναφέρουν οι 

επιστήμονες. 
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Analyse der Fehler - Bemerkungen 

Fehlerkategorie B: 

Fehler 1: „Masken, Schutzausrüstungen und andere Abfälle der Covid-19-Pandemie…“: 

Hier besteht der Fall, dass das Wort „Abfälle“ falsch übersetzt worden ist. Ins Griechische ist die 

Bedeutung «σκουπίδια» und nicht «συντρίμμια».  

Ein anderes solches Beispiel ist auch die falsche Wiedergabe des Verbs „konstatieren“ im Satz „… 

konstatieren die Wissenschaftler“. Es bedeutet «διαπιστώνουν» und nicht «αναφέρουν».  

 

Fehler 2: „insbesondere im asiatischen Raum“:  

An dieser Stelle ist zu bemerken, dass der Ausdruck „im asiatischen Raum“ als ein Wort auf 

Griechisch übersetzt wird, nämlich «στην Ασία». Es geht aber hier um ein Adjektiv mit einem 

Nomen und die richtige Wiedergabe ist «στον ασιατικό χώρο».  

 

Fehlerkategorie C: 

Fehler 1: „laut der im Fachmagazin PNAS veröffentlichen Studie“: 

Das Partizip „veröffentlichen” kann im Griechischen in verschiedenen Weisen verarbeitet werden: 

«Η προς δημοσίευση μελέτη», «η δημοσιευμένη μελέτη».  

 

Fehler 2: „Kunststoffabfälle schaden dem Leben im Meer“: 

In diesem Fall wurde die Präpositionalphrase „im Meer“ als eine Adjektivphrase bei der 

Übersetzung ins Griechische anerkannt werden. Die griechische Übersetzung «θαλάσσια ζωή» wird 

als falsch betrachtet. Eine richtige und wortwörtliche Wiedergabe wäre «η ζωή στη θάλασσα».  

 

Fehler 3: „In der Covid-19-Pandemie wurde … verschlimmert.“: 

Ein grammatischer Fehler ist hier zu erkennen. Das Verb „wurde … verschlimmert” wird als 

Perfekt im Passiv «έχει επιδεινωθεί» und nicht als Präteritum im Passiv übersetzt. Die richtige 

griechische Wiedergabe ist «επιδεινώθηκε».  

 

Fehlerkategorie D: 

Fehler 1: „sind durch die Covid-19-Pandemie in 193 Ländern insgesamt 8,4 Millionen Tonnen 

Plastikmüll zusätzlich angefallen“: 

Hier ist eine Kombination grammatischer mit lexikalischen Fehler zu beobachten. In Bezug auf den 

lexikalischen Fehler, wird das Verb „sind … angefallen“ falsch übersetzt. „Anfallen“ bedeutet 

«προκύπτω» auf Griechisch und nicht «προκαλώ».  
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Was den grammatischen Fehler angeht, wird der Satz mit dem Subjekt „die Covid-19-Pandemie“ 

übersetzt. Aber das Subjekt des Satzes ist der Begriff „8,4 Millionen Tonnen Plastikmüll“. Die 

Wiedergabe «έχουν προκύψει 8,4 εκατομμύρια τόνοι πλαστικό μέσω της πανδημίας … » wäre 

richtiger.  

 

Fehler 2: „Insgesamt produziert … Plastikmüll.“: 

Hier ist der Fall, dass das Wort „Insgesamt“ gar nicht übersetzt wurde. Eine vollendete Übersetzung 

wäre «Συνολικά παράγει … ».  

 

Bemerkungen (Text 1) 

Während es mehrere Komposita und Terminologie gibt, sind keine solche Fehler durch die 

Übersetzung ins Griechische zu erkennen. Alle Komposita und Terminologie (wie z.B. 

„Schutzausrüstungen, Plastikmüll, Kunststoffabfälle“) sind richtig übersetzt worden. Dasselbe gilt 

auch für die fremden Wörter des Textes (z.B. „Team, Plastik, Masken“).  

5.2.2 Text 2 

Einführung: Der zweite Text besteht aus acht Abschnitten und er hat mit der unangenehmen 

Situation der Covid-19-Pandemie, mit den Fehlern während der Pandemie und mit der Impfung der 

Menschen. Im Folgenden gibt es die Übersetzung des deutschen Textes ins Griechische und die 

Kategorisierung der Fehler durch die Übersetzung.  

Deutscher Text - Griechische Übersetzung 

Text 2 (Titel):  

Zwei Jahre Covid, nichts dazugelernt 

Griechische Übersetzung 

 

Text: 

Die Menschen erwarten von der Politik 

wissenschaftliche Klarheit. Aber im Umgang 

mit der Pandemie zählt vor allem 

Eigenverantwortung, sagt unser Kolumnist.  

 

 

Zwischen zwei positiven Covid-Tests erlebte 

ich in drei Tagen sieben negative, inklusive 

eines negativen PCR-Tests, doch weil mit dem 

zweiten positiven Test die Halsschmerzen und 

die Atemnot kamen, verabschiedete ich mich 

 

Ο κόσμος περιμένει επιστημονική σαφήνεια από 

την πολιτική. Αλλά αυτό που μετράει 

περισσότερο όταν αντιμετωπίζουμε την πανδημία 

είναι η προσωπική ευθύνη, λέει ο αρθρογράφος 

μας. 

 

Μεταξύ δύο θετικών τεστ Covid, βίωσα επτά 

αρνητικά σε τρεις ημέρες, συμπεριλαμβανομένου 

ενός αρνητικού τεστ PCR, αλλά επειδή το 

δεύτερο θετικό τεστ ήρθε με πονόλαιμο και 

δύσπνοια, αποχαιρέτησα την καραντίνα. Δεν 
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in die Quarantäne. In einer Statistik tauche ich 

nicht auf, und das Gesundheitsamt rührt sich 

nicht, der PCR-Test war ja negativ. Ist so der 

Zustand unseres Landes? Wie mein privates 

Pandemieleben? 

 

Wir alle hätten, wenn schon die politische 

Kommunikation wirr und widersprüchlich ist, 

eine eindeutige Medizin verdient. Doch 

wissenschaftliche Klarheit ist in der Pandemie 

nicht zu haben: Das Virus fordert uns, wir sind 

kein bisschen eindeutig – unklar auf allen 

Ebenen. 

 

Mein Freund C. ist zu Besuch. Aufmerksame 

Leserinnen und Leser kennen C., der Chirurg 

in Manhattan ist und im Tagesspiegel 

mehrfach auftrat, weil er sich freiwillig für den 

Einsatz auf der Intensivstation gemeldet hatte, 

als New York das Weltkrisenzentrum war. Und 

weil er uns von jenen Menschen erzählte, die 

ihm unter den Händen wegstarben, Menschen, 

deren Namen auf den übervollen Gängen der 

Intensivstation niemand notiert hatte, keine 

Zeit. Und darum erfuhren die Angehörigen 

nichts. 

 

Handlungsunfähig durch die Polarisierung 

C. ist von New York nach Berlin geflogen, 

kam per Leihwagen nach Leipzig. Es ist eine 

Reise wie vor Covid, damals, was für ein 

Glück ist ein Freund, der sagt: „Wir haben uns 

18 Monate lang nicht gesehen, das geht nicht.“ 

Wir segeln über den eisigen Cospudener See, 

C. erzählt von New York. Dass derzeit 100 

εμφανίζομαι σε καμία στατιστική, και το τμήμα 

υγείας δεν μετακινείται, το τεστ PCR ήταν 

αρνητικό. Αυτή είναι η κατάσταση της χώρας 

μας; Σας αρέσει η ιδιωτική μου πανδημική ζωή; 

 

 

Αν η πολιτική επικοινωνία είναι μπερδεμένη και 

αντιφατική, όλοι μας αξίζουμε ξεκάθαρη ιατρική. 

Αλλά η επιστημονική σαφήνεια δεν είναι 

διαθέσιμη στην πανδημία: ο ιός μας προκαλεί, δεν 

είμαστε λίγο ξεκάθαροι - ασαφείς σε όλα τα 

επίπεδα. 

 

 

Ο φίλος μου ο Γ. επισκέπτεται. Οι προσεκτικοί 

αναγνώστες γνωρίζουν τον C., ο οποίος είναι 

χειρουργός στο Μανχάταν και εμφανίστηκε στο 

Tagesspiegel αρκετές φορές επειδή προσφέρθηκε 

να εργαστεί εθελοντικά στη μονάδα εντατικής 

θεραπείας όταν η Νέα Υόρκη ήταν το παγκόσμιο 

κέντρο κρίσεων. Και επειδή μας μίλησε για 

εκείνους τους ανθρώπους που πέθαναν στα χέρια 

του, για ανθρώπους που κανείς δεν είχε γράψει τα 

ονόματά τους στους πολυσύχναστους διαδρόμους 

της εντατικής, ούτε ώρα. Και γι' αυτό οι συγγενείς 

δεν έμαθαν τίποτα. 

 

Ανίκανοι από την πόλωση 

Ο C. πέταξε από τη Νέα Υόρκη στο Βερολίνο και 

ήρθε στη Λειψία με ενοικιαζόμενο αυτοκίνητο. 

Είναι ένα ταξίδι όπως πριν από τον Covid, τότε, τι 

τύχη είναι ένας φίλος που λέει: «Δεν έχουμε δει ο 

ένας τον άλλον για 18 μήνες, αυτό δεν γίνεται.» 

Πλέουμε στην παγωμένη λίμνη Cospuden, ο C. 

λέει για τη Νέα Υόρκη. Ότι αυτή τη στιγμή το 



20 
 

Prozent der Toten und 100 Prozent der 

Patienten ungeimpft seien. Dass er nach zwei 

Jahren Pandemie das Gerede dieser Patienten 

leid sei, dieses „Ich bin noch nicht bereit für 

die Impfung“. Und wie leid er es sei, wie 

selbstverständlich sie Behandlung und deren 

Finanzierung erwarteten, „obwohl ihre eigene 

Entscheidung sie zu uns bringt“. 

 

Amerika sei handlungsunfähig durch seine 

Polarisierung, sagt er, gesellschaftlicher 

Zusammenhalt nicht mehr zu haben in einem 

Land, das wegen Masken am liebsten den 

nächsten Bürgerkrieg führen würde. Die 

Inzidenz und die meisten anderen Statistiken 

seien nicht wichtig, weil unscharf und zufällig, 

denn wer meldet sich nach positivem 

Schnelltest noch irgendwo und geht dann in 

Quarantäne? 

Covid wiederum sei für Geimpfte meist 

auszuhalten, „wir können damit leben wie mit 

der Grippe“. Es gibt schlimmere Viren, also 

gehe es heute darum: impfen und mit Covid 

leben. 

 

Ich erzähle von Deutschland und schäme mich: 

Vor 18 Monaten hatte ich von Solidarität und 

Eindeutigkeit geschwärmt. Nun berichte ich 

von 25 Prozent Nichtgeimpften und von 

Politikern, die a) heute alle Regeln auslaufen 

lassen, aber b) morgen eine Impfpflicht 

beschließen wollen, längst wissend, dass 

wegen a) der Rückhalt für b) nicht mehr 

gegeben sein wird, weshalb wir c) die nächsten 

Wellen bald erleben werden. Während der 

100 τοις εκατό των νεκρών και το 100 τοις εκατό 

των ασθενών είναι ανεμβολίαστοι. Ότι μετά από 

δύο χρόνια της πανδημίας είχε βαρεθεί να μιλάνε 

αυτοί οι ασθενείς, αυτό το «δεν είμαι έτοιμος 

ακόμα για τον εμβολιασμό». Και πόσο λυπήθηκε, 

πόσο φυσικά περίμεναν τη θεραπεία και τη 

χρηματοδότησή της, «αν και η δική τους 

απόφαση μας τους φέρνει». 

 

Η Αμερική είναι ανίκανη να δράσει λόγω της 

πόλωσής της, λέει, δεν έχει πλέον κοινωνική 

συνοχή σε μια χώρα που θα ήθελε να πολεμήσει 

τον επόμενο εμφύλιο λόγω μασκών. Η επίπτωση 

και τα περισσότερα άλλα στατιστικά στοιχεία δεν 

είναι σημαντικά επειδή είναι ασαφή και τυχαία, 

γιατί ποιος άλλος αναφέρει κάπου μετά από ένα 

θετικό γρήγορο τεστ και μετά μπαίνει σε 

καραντίνα; 

 

Ο Covid, από την άλλη πλευρά, είναι συνήθως 

ανεκτός για όσους έχουν εμβολιαστεί, «μπορούμε 

να ζήσουμε με αυτόν όπως με τη γρίπη». 

Υπάρχουν χειρότεροι ιοί, γι' αυτό σήμερα είναι 

περίπου: εμβολιαστείτε και ζήστε με τον Covid. 

 

Μιλάω για τη Γερμανία και ντρέπομαι: πριν από 

18 μήνες λάτρευα την αλληλεγγύη και τη 

διαύγεια. Τώρα αναφέρω το 25 τοις εκατό όσων 

δεν έχουν εμβολιαστεί και για τους πολιτικούς 

που α) άφησαν να λήξουν όλοι οι κανόνες 

σήμερα, αλλά β) θέλουν να κάνουν τον 

εμβολιασμό υποχρεωτικό αύριο, γνωρίζοντας για 

πολύ καιρό ότι λόγω α) δεν θα υπάρχει πλέον 

είναι υποστήριξη για το β), γι' αυτό και γ ) θα 

ζήσουμε σύντομα τα επόμενα κύματα. Ο 
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Delta-Welle hätte es die Impfpflicht geben 

können, in Deutschland und in Amerika. Dann 

wären wir heute weiter. Einer von all den 

Fehlern, hier wie dort. 

 

 

C. leidet auch an den Medien. „Warum 

fokussiert ihr euch so auf die angebliche 

Inzidenz? Wichtig ist, wie viele Menschen 

sterben und wie voll die Intensivstationen sind; 

nur das ist relevant, nach diesen Zahlen können 

Städte und Regionen ihre Regeln ausrichten. 

Sagt und schreibt bitte auf, wie viele 

Ungeimpfte jeweils darunter sind.“ C. war 

auch schon erkrankt. Ist es zu windig für den 

Gennaker? Ja. Wir setzen ihn trotzdem, gleiten 

dahin. „Ich will wieder leben, solange ich 

lebendig bin“, sagt C. 

 

εμβολιασμός θα μπορούσε να ήταν υποχρεωτικός 

κατά τη διάρκεια του κύματος δέλτα, στη 

Γερμανία και στην Αμερική. Τότε θα ήμασταν πιο 

μακριά σήμερα. Ένα από όλα τα λάθη που και 

που. 

 

Ο Γ. υποφέρει και από τα ΜΜΕ. «Γιατί είστε 

τόσο συγκεντρωμένοι στο υποτιθέμενο 

περιστατικό; Αυτό που έχει σημασία είναι πόσοι 

άνθρωποι πεθαίνουν και πόσο γεμάτες είναι οι 

μονάδες εντατικής θεραπείας. Μόνο αυτό είναι 

σχετικό, οι πόλεις και οι περιφέρειες μπορούν να 

βασίσουν τους κανόνες τους σε αυτούς τους 

αριθμούς. Παρακαλώ πείτε και γράψτε πόσα 

ανεμβόλια άτομα είναι ανάμεσά τους.» Ο C. ήταν 

επίσης ήδη άρρωστος. Είναι πολύ αέρας για το 

gennaker; Ναί. Το ρυθμίσαμε ούτως ή άλλως, 

γλιστρήστε κατά μήκος. «Θέλω να ζήσω ξανά 

όσο είμαι ζωντανός», λέει ο C. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Analyse der Fehler - Bemerkungen 

Fehlerkategorie A: 

Fehler 1: „wie viele Ungeimpfte …”: 

Auf diesem Punkt kann man die falsche Übersetzung des Wortes „Ungeimpfte“ erkennen. Dieses 

Wort steht direkt im Zusammenhang mit dem Thema des allgemeinen Textes, nämlich die Covid-

19-Pandemie und die Impfungen. Es gehört also zur Kategorie der Terminologie. Die richtige 

Übersetzung ist «ανεμβολίαστοι».  
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Fehler 2: „Ist es zu windig für den Gennaker?”: 

Problematisch ist hier dieser Punkt mit dem Begriff „Gennaker“. Nach Google ist es ein Kunstwort 

und es stellt ein fachspezifischer Begriff bzw. eine Bezeichnung für ein asymmetrisch dreieckiges 

Vorsegel dar2. Deswegen wird es aus Google Translate nicht erkannt.  

 

Fehlerkategorie B: 

Fehler 1: „und das Gesundheitsamt rührt sich nicht”: 

Hier kann man die falsche Wiedergabe des Verbs „rührt sich” beobachten. Das Verb „sich rühren” 

laut Pons bedeutet «κινούμαι» und nicht «μετακινούμαι». Die wirkliche Bedeutung wird mit dieser 

falschen Übersetzung geändert. Besser kann man diesen Satz als «και το τμήμα υγείας δεν κινείται» 

übersetzen.  

 

Fehler 2: „Vor 18 Monaten hatte ich von Solidarität und Eindeutigkeit geschwärmt”: 

Laut Pons bedeutet „von etwas schwärmen” «μιλάω με ενθουσιασμό για κάτι» und nicht «λατρεύω». 

Dieser Fehler wird als lexikalisch betrachtet. Eine bessere Wiedergabe ist hier « … μιλούσα με 

ενθουσιασμό για την αλληλεγγύη …».  

 

Fehlerkategorie C: 

Fehler 1: „Wir alle hätten, … verdient”: 

Auf diesem Punkt ist der Konjunktiv II „hätten … verdient” nicht als Konjunktiv II wiedergegeben 

worden ist. «Όλοι μας θα κερδίζαμε …» ist eine richtigere Übersetzung.  

 

Fehler 2: „… Menschen, deren Namen … notiert hatte“: 

An dieser Stelle ist ein grammatischer Fehler zu erkennen. Das Teil „deren Namen“ wird als ein 

Possessivpronomen ins Griechische übersetzt (τα ονόματά τους). Das ist aber das Relativpronomen 

und „deren” bezieht sich auf „Menschen“. Die Interpretation «των οποίων τα ονόματα …» wäre 

besser und richtiger.  

 

Fehler 3: „Dass er nach zwei Jahren Pandemie das Gerede dieser Patienten leid sei”: 

Laut Pons bedeutet „das Gerede” «η φλυαρία» auf Griechisch und in diesem Fall wird „das Gerede“ 

als ein Verb übersetzt. Es ist aber ein Nomen und sollte als ein Nomen übersetzt werden. Die 

wortwörtliche Übersetzung «κουράστηκε/βαρέθηκε την φλυαρία αυτών των ασθενών …» ist besser, 

würde man sagen.  

                                                      
2 Gennaker: Online 
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Fehlerkategorie D: 

Fehler 1: „sagt unser Kolumnist”: 

Hier haben wir mit einem fremden Wort zu tun. „Kolumnist“ kommt aus dem Englischen 

„columnist“ und bedeutet «αρθογράφος». Laut Pons ist aber das deutsche Wort für «αρθογράφος» 

„Redakteur” und nicht „Kolumnist“. Es wird nämlich vom Übersetzungssystem als ein englischer 

Begriff erkannt wird.  

 

Fehler 2: „der PCR-Test war ja negativ“: 

An dieser Stelle ist zu erkennen, dass das Partikel „ja“ gar nicht übersetzt wird. Es gibt einen 

Gegensatz in Bezug auf den vorigen Satz („In einer Statistik tauche … sich nicht”) an. Für eine 

richtige bzw. wortwörtliche Übersetzung ist dieses Partikel wichtig zu übersetzen. Eine richtige 

Übersetzung wäre: «το τεστ PCR ήταν όμως αρνητικό».  

 

Fehler 3: „weil er sich freiwillig für den Einsatz auf der Intensivstation gemeldet hatte“: 

Hier besteht der Fall, dass es sowohl einen lexikalischen als auch einen grammatischen Fehler gibt. 

Laut Pons bedeutet „sich melden“ «εκδηλώνω το ενδιαφέρον» und nicht «προσφέρθηκε να 

εργαστεί». Vielleicht wird das Verb „sich melden“ mit dem Adverb „freiwillig“ kombiniert, ist es 

jedoch falsch. Außerdem kann die Wiedergabe «να εργαστεί» vielleicht vom Kontext gemeint, aber 

es gibt das Verb «εργάζομαι» nicht im deutschen Text. Das war ein lexikalischer Fehler. 

Darüber hinaus ist es zu bemerken, dass die Übersetzung «προσφέρθηκε» für das Teil des Satzes 

„für den Einsatz“ wiedergegeben worden ist. Google Translate hat den Begriff „für den Einsatz“ als 

ein Verb (προσφέρθηκε) erkannt. Das stellt aber ein grammatischer Fehler, dass während der 

Übersetzung ein Substantiv von einem Verb ersetzt wird. Eine bessere Wiedergabe wäre: 

«εκδήλωσε το ενδιαφέρον εθελοντικά για την προσφορά στη μονάδα εντατικής θεραπείας … ».  

 

Bemerkungen (Text 2) 

Als Erstes würde man den häufigen Gebrauch des Konjunktivs I bemerken. Das deutet an, dass der 

Redakteur mit einer ironischen Haltung den Text schreibt. Bezüglich nun der Fehler gibt es viele in 

allen Kategorien, nämlich lexikalische, grammatische, sonstige Fehler und Fehler im Hinblick auf 

die Terminologie des Textes und die Komposita.  

5.2.3 Text 3 

Einführung: Der dritte Text besteht aus acht Abschnitten und befasst sich mit den Folgen der 

Covid-19-Pandemie und welche die Stellungnahme des deutschen Ethikrats bei dieser Situation ist. 

Im Folgenden findet man die Übersetzung des deutschen Textes auf Griechisch, wie auch die Fehler 

des Übersetzungssystems.  
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Deutscher Text - Griechische Übersetzung 

Text 2 (Titel):  

Ethikrat sieht schwere Fehler bei der 

Pandemiebekämpfung in Deutschland 

Griechische Übersetzung 

 

Text:  

Vulnerable Gruppe seien nicht ausreichend 

vor Corona geschützt worden, kritisiert der 

Ethikrat. Und die Politik habe Kinder und 

Jugendliche vernachlässigt. 

 

Der Deutsche Ethikrat hat Fehler und 

Missstände bei der Bewältigung 

der Corona-Pandemie in 

Deutschland benannt. So seien zahlreiche 

Institutionen wie Gesundheitsämter und 

Schulen nur unzureichend auf die Krise 

vorbereitet gewesen und insbesondere 

vulnerable Gruppen wie Pflegebedürftige 

zum Teil nicht gut geschützt worden, hieß 

es in einer am Montag in Berlin 

veröffentlichten Stellungnahme des 

Expertengremiums.  

 

Aber auch alle anderen Menschen blieben 

"verletzlich" und seien beispielsweise von 

negativen Folgen der Pandemiemaßnahmen 

betroffen, mahnten die Fachleute. So litten 

junge Menschen besonders unter 

Einschränkungen ihrer Ausbildung und 

ihres Soziallebens. Je länger die Pandemie 

dauerte und je länger etwa Schulen von 

Lockdowns betroffen waren, "desto stärker 

vulnerabel wurde die junge Generation", 

sagte die Ethikratsvorsitzende Alena Buyx 

und verwies auf die psychischen 

 

Το Συμβούλιο Δεοντολογίας επικρίνει ότι οι 

ευάλωτες ομάδες δεν προστατεύτηκαν επαρκώς από 

τον κορωνοϊό. Και η πολιτική έχει παραμελήσει 

παιδιά και νέους. 

 

Το Γερμανικό Συμβούλιο Δεοντολογίας εντόπισε 

λάθη και ελλείψεις στην αντιμετώπιση της 

πανδημίας του κορωνοϊού στη Γερμανία. Σύμφωνα 

με δήλωση της ομάδας εμπειρογνωμόνων που 

δημοσιεύθηκε τη Δευτέρα στο Βερολίνο, πολλά 

ιδρύματα όπως οι υγειονομικές αρχές και τα σχολεία 

ήταν ανεπαρκώς προετοιμασμένα για την κρίση και, 

ειδικότερα, οι ευάλωτες ομάδες όπως αυτές που 

χρειάζονται περίθαλψη δεν προστατεύτηκαν καλά. 

 

 

 

 

Αλλά όλοι οι άλλοι άνθρωποι παρέμειναν επίσης 

«ευάλωτοι» και επηρεάστηκαν, για παράδειγμα, από 

τις αρνητικές συνέπειες των μέτρων της πανδημίας, 

προειδοποίησαν οι ειδικοί. Ειδικά οι νέοι υπέφεραν 

από περιορισμούς στην εκπαίδευσή τους και στην 

κοινωνική τους ζωή. Όσο περισσότερο διήρκεσε η 

πανδημία και όσο περισσότερο τα σχολεία 

επηρεάζονταν από τα lockdown, «τόσο πιο ευάλωτη 

γινόταν η νέα γενιά», δήλωσε η πρόεδρος του 

Συμβουλίου Δεοντολογίας, Alena Buyx, 

αναφερόμενη στο ψυχολογικό στρες. 

 

https://www.tagesspiegel.de/images/alena-buyx-2022-03-30-deutschland-berlin-bundespressekonferenz-vulnerabilitaet-und-resilienz-in-der-krise-der-deu/28226838/1-format43.jpg
https://www.tagesspiegel.de/images/alena-buyx-2022-03-30-deutschland-berlin-bundespressekonferenz-vulnerabilitaet-und-resilienz-in-der-krise-der-deu/28226838/1-format43.jpg
https://www.tagesspiegel.de/politik/mehrheit-nicht-in-sicht-die-impfpflicht-ab-18-jahren-ist-vorerst-gescheitert/28226390.html
https://www.tagesspiegel.de/politik/mehrheit-nicht-in-sicht-die-impfpflicht-ab-18-jahren-ist-vorerst-gescheitert/28226390.html
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Belastungen. 

Die Folgen der Corona-Maßnahmen etwa 

im Bildungsbereich seien "nicht genug 

berücksichtigt und gesehen" worden. "Wir 

rufen nach einer kritischen Aufarbeitung der 

Krisenbewältigung und besseren 

Fehlerkulturen", sagte Buyx. 

Ethikratsmitglied Sigrid Graumann wies 

darauf hin, dass Initiativen und kreative 

Ideen von Lehrern oder Sozialarbeitern zur 

Unterstützung von Schülern während der 

Schulschließungen "häufig ausgebremst" 

worden seien. "Das sollte künftig nicht 

mehr so sein", betonte die Sprecherin der 

zuständigen Arbeitsgruppe des Ethikrats. 

Bei allen Maßnahmen gegen die Pandemie 

müsse die soziale Teilhabe gesichert 

bleiben. 

Der Ethikrat leitet in seiner Stellungnahme 

eine Reihe von Empfehlungen für 

Güterabwägungen zwischen 

Gesundheitsschutz und individueller 

Freiheit ab. "Maßnahmen gegen eine 

Pandemie müssen demokratisch legitimiert, 

ethisch gut begründet und zugleich 

gesellschaftlich akzeptabel sein", erklärte 

Buyx. 

In seiner Empfehlung fordert der Ethikrat 

unter anderem: "Das Potenzial von 

Maßnahmen, gesellschaftliche Spaltungen 

zu befördern, sollte zukünftig systematisch 

in Entscheidungen berücksichtigt werden." 

 

 

Οι συνέπειες των μέτρων για τον κορωνοϊό, για 

παράδειγμα στον τομέα της εκπαίδευσης, «δεν 

εξετάστηκαν και φάνηκαν αρκετά». «Ζητούμε μια 

κριτική αναθεώρηση της διαχείρισης κρίσεων και 

καλύτερες κουλτούρες σφαλμάτων», δήλωσε ο 

Buyx. 

 

Το μέλος του Συμβουλίου Δεοντολογίας, Sigrid 

Graumann, επεσήμανε ότι οι πρωτοβουλίες και οι 

δημιουργικές ιδέες από δασκάλους ή κοινωνικούς 

λειτουργούς για την υποστήριξη των μαθητών κατά 

τη διάρκεια του κλεισίματος των σχολείων «συχνά 

επιβραδύνονταν». «Αυτό δεν πρέπει να συμβαίνει 

πλέον στο μέλλον», τόνισε η εκπρόσωπος της 

αρμόδιας ομάδας εργασίας του Συμβουλίου 

Δεοντολογίας. Με όλα τα μέτρα κατά της πανδημίας, 

η κοινωνική συμμετοχή πρέπει να παραμείνει 

εξασφαλισμένη. 

 

Στη δήλωσή του, το Συμβούλιο Δεοντολογίας αντλεί 

μια σειρά συστάσεων για τη στάθμιση των 

συμφερόντων της προστασίας της υγείας και της 

ατομικής ελευθερίας. «Τα μέτρα κατά μιας 

πανδημίας πρέπει να είναι δημοκρατικά νόμιμα, 

ηθικά βάσιμα και ταυτόχρονα κοινωνικά αποδεκτά», 

δήλωσε ο Buyx. 

 

 

Στη σύστασή του, το Συμβούλιο Δεοντολογίας 

μεταξύ άλλων ζητά: «Η δυνατότητα των μέτρων για 

την προώθηση των κοινωνικών διαχωρισμών θα 

πρέπει να λαμβάνεται συστηματικά υπόψη σε 

μελλοντικές αποφάσεις». Επιπλέον, οι ειδικοί 



26 
 

Zudem dringen die Experten auf verbesserte 

Kommunikations- und 

Informationsstrategien und die Bekämpfung 

von Falschinformationen. Nötig sei auch 

eine solide Datenerfassung. 

Weiterhin müssten Institutionen wie 

Gesundheitsämter, Pflegeheime oder 

Einrichtungen im Bildungsbereich 

krisenfester werden. Eine solche 

Widerstandskraft habe "in etlichen 

Bereichen gefehlt", sagte Ethikratsmitglied 

Andreas Lob-Hüdepohl. (AFP) 

προτρέπουν βελτιωμένες στρατηγικές επικοινωνίας 

και πληροφόρησης και την καταπολέμηση της 

παραπληροφόρησης. Η συλλογή συμπαγών 

δεδομένων είναι επίσης απαραίτητη. 

 

 

Επιπλέον, ιδρύματα όπως οι υγειονομικές αρχές, οι 

οίκοι ευγηρίας ή τα εκπαιδευτικά ιδρύματα θα 

πρέπει να γίνουν πιο ανθεκτικά στην κρίση. Τέτοια 

ανθεκτικότητα "έλλειπε σε πολλούς τομείς", δήλωσε 

το μέλος του Συμβουλίου Δεοντολογίας Andreas 

Lob-Hüdepohl. (AFP) 

 

 

 

 

 

 

Analyse der Fehler - Bemerkungen 

Fehlerkategorie A: 

Fehler 1: „je länger etwa Schulen von Lockdowns betroffen waren”: 

In diesem Fall kann man einen Begriff aus dem Englischen beobachten, der nicht ins Griechische 

übersetzt worden ist. Der Begriff „Lockdown” stellt einen weltweiten Begriff bzw. eine weltweite 

Terminologie dar und Covid-19 hat ihn an die Oberfläche getreten. Es ist ein Kompositum und 

konkreter ein englisches Kompositum und besteht aus „Lock + down“. Es heißt auf Griechisch 

«αποκλεισμός, κλείδωμα».  

Fehler 2: „… Einrichtungen im Bildungsbereich …“: 
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Das Wort „Bildungsbereich“ wird als Kompositum betrachtet und besteht aus den Wörtern 

„Bildung + Bereich“. Es wird festgestellt, dass es in der griechischen Übersetzung falsch 

wiedergegeben worden ist. Es bedeutet nicht «εκπαιδευτικά ιδρύματα», sondern «εκπαιδευτικό 

τομέα». Diese Übersetzung ist besser, wenn man eine wortwörtliche Übersetzung geben möchte. Es 

ist also zu betrachten, dass das Übersetzungssystem den Begriff „Einrichtungen“ mit dem Begriff 

„Bildungsbereich“ verbunden hat.  

 

Fehlerkategorie B: 

Fehler 1: „Der Deutsche Ethikrat … benannt.”: 

Hier kann man einen lexikalischen Fehler erkennen. Das Verb „benennen“ bedeutet auf Griechisch 

«κατονομάζω» und nicht «εντοπίζω». Eine richtige Wiedergabe ist «Το Γερμανικό Συμβούλιο 

Δεοντολογίας κατονόμασε λάθη …».  

 

Fehler 2: „verwies auf die psychischen Belastungen.“: 

In diesem Fall hat man mit einer falschen Übersetzung nicht nur des Adjektivs, sondern auch des 

Substantivs zu tun. Das Adjektiv „psychisch” bedeutet «ψυχικός» und das Substantiv „Belastung” 

«βάρος». Das richtige Wiedergabe hier ins Griechische ist «ψυχικά βάρη».  

 

Fehler 3: „Zudem dringen die Experten auf verbesserte Kommunikations- und 

Informationsstrategien“: 

Laut Pons das präpositionale Verb „dringen auf“ bedeutet «επιμένω σε κάτι» und nicht «προτρέπω». 

Aus diesem Grund kann man diesen Satz als «Επιπλέον οι ειδικοί επιμένουν σε βελτιωμένες 

στρατηγικές επικοινωνίας και πληροφόρησης» übersetzen.  

 

Fehlerkategorie C: 

Fehler 1: „… hieß es in einer am Montag in Berlin veröffentlichten Stellungnahme des 

Expertengremiums.”: 

An dieser Stelle werden zwei grammatischen Fehler bemerkt. Ein Fehler stellt das Verb „hieß” dar. 

Um konkreter zu werden, wird dieses Verb als ein präpositionales Verb ins Griechische übersetzt 

(σύμφωνα με δήλωση…). Der zweite Fehler hat mit dem Partizip „veröffentlichten“ zu tun. In der 

griechischen Wiedergabe wird als Verb übersetzt und wenn man eine wortwörtliche Übersetzung 

verwirklichen will, ist es damit ein Fehler. Eine richtigere Übersetzung ins Griechische wäre: « … 

αναφέρθηκε/δηλώθηκε σε μία δημοσιευμένη θέση/γνώμη της ομάδας εμπειρογνωμόνων την Δευτέρα 

στο Βερολίνο».  
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Fehler 2: „Das Potenzial von Maßnahmen, gesellschaftliche Spaltungen zu befördern“: 

Hier besteht der Fall, dass der Infinitivsatz „zu befördern” als Nomen und „gesellschaftliche 

Spaltungen“ als Genitiv wiedergegeben werden. Man kann besser übersetzen: «Η δυνατότητα των 

μέτρων για να προωθηθούν οι κοινωνικοί διαχωρισμοί».  

 

Fehler 3: „… sollte zukünftig systematisch in Entscheidungen berücksichtigt werden.“: 

In diesem Fall gibt es einen grammatischen Fehler in Bezug auf das Temporaladverb „zukünftig”. 

In der griechischen Wiedergabe kann man beobachten, dass dieses Adverb als Adjektiv erwähnt 

wird, das das Substantiv „Entscheidungen“ bestimmt (μελλοντικές αποφάσεις). Besser wird 

übersetzt: «θα πρέπει μελλοντικά να λαμβάνεται συστηματικά υπόψη σε αποφάσεις».  

 

Fehlerkategorie D: 

Fehler 1: „So seien zahlreiche … Stellungnahme des Expertengremiums.“: 

Problematisch ist hier die umgekehrte Syntax bei der griechischen Übersetzung. Hier haben wir 

zwei Sätze, die mit einem Komma verbunden sind und Google Translate übersetzt zuerst den 

zweiten Teil bzw. Satz. Vielleicht würde man erwähnen, dass ein Nachdruck verliehen wird. Die 

richtige Syntax wäre: «πολλά ιδρύματα όπως οι υγειονομικές αρχές…, όπως αναφέρθηκε/δηλώθηκε 

σε μία δημοσιευμένη θέση/γνώμη της ομάδας εμπειρογνωμόνων την Δευτέρα στο Βερολίνο».  

 

Fehler 2: „Vulnerable Gruppe seien nicht ausreichend vor Corona geschützt worden, kritisiert der 

Ethikrat.“: 

Wie der vorgehende Fehler gibt es auch hier eine falsche Reihe während der Übersetzung ins 

Griechische. Besser ist die folgende Syntax: «Οι ευάλωτες ομάδες δεν προστατεύτηκαν επαρκώς από 

τον κορωνοϊό, επικρίνει το Συμβούλιο Δεοντολογίας».  

 

Fehler 3: „Der Ethikrat leitet in seiner Stellungnahme eine Reihe von Empfehlungen für 

Güterabwägungen zwischen Gesundheitsschutz und individueller Freiheit ab.“:  

An dieser Stelle ist zu kommentieren, dass die Präposition „zwischen“ gar nicht übersetzt worden 

ist. Für eine richtige Übersetzung würde man ins Griechische wiedergeben: «…μια σειρά συστάσεων 

για τη στάθμιση των συμφερόντων μεταξύ της προστασίας της υγείας και της ατομικής ελευθερίας».  

 

Bemerkungen (Text 3) 

Während des Lesens und des Erkennens der Fehler dieses Textes kann man bemerken, dass der 

Gebrauch des Konjunktivs I sehr häufig ist. Das heißt an dieser Stelle, dass der Schriftsteller des 

Artikels die Worte eines anderen zitiert und konkreter hier die Worte eher des deutschen Ethikrats. 
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In Bezug der Fehler werden viele in allen vier Kategorien erkannt und analysiert. Der häufigste 

Fehler stellt die umgekehrte Reihe der Sätze während der Übersetzung ins Griechische dar.  

5.2.4 Text 4 

Einführung: Der vierte Text besteht aus acht Abschnitten und befasst sich damit, wie die Tiere 

wegen des Coronavirus beeinflusst worden sind. Im Folgenden lassen sich der deutsche Text mit 

der griechischen Übersetzung vorlegen und die Fehler des Übersetzungssystems analysieren.  

Deutscher Text - Griechische Übersetzung 

Text 4 (Titel):  

Corona-Pause: Chance für die 

Tierforschung 

Griechische Übersetzung 

 

Text: 

Die Corona-Krise wirkt sich nicht nur auf das 

Leben der Menschen aus: Der Rückgang der 

menschlichen Aktivität im Zuge der 

Beschränkungen macht sich auch in der 

Tierwelt bemerkbar, berichten Forscher. Ein 

internationales Projekt soll die Effekte nun 

wissenschaftlich erfassen. Die „Covid-19 Bio-

Logging Initiative“ könnte einen wichtigen 

Beitrag zur Entwicklung von Strategien leisten, 

die ein besseres Miteinander von Mensch und 

Tier ermöglichen, sagen die Wissenschaftler. 

 

Seit Monaten leben wir nun schon im Bann der 

Covid-19-Pandemie. Um die Ausbreitung des 

Virus zu stoppen, haben viele Länder die 

Bewegungsfreiheit ihrer Bevölkerung stark 

eingeschränkt. Viele Bereiche wirken nun 

verlassen – in anderen Arealen nimmt die 

Anwesenheit von Menschen hingegen sogar 

zu. Das veränderte Verhalten hat somit auch 

deutliche Auswirkungen auf die Natur und die 

Tierwelt. Auf diesen Aspekt der Corona-Krise 

richtet nun ein internationales Forscherteam 

 

Η κρίση του κορωνοϊού δεν επηρεάζει μόνο τις 

ζωές των ανθρώπων: η μείωση της ανθρώπινης 

δραστηριότητας ως αποτέλεσμα των περιορισμών 

γίνεται αισθητή και στον κόσμο των ζώων, 

αναφέρουν ερευνητές. Ένα διεθνές έργο είναι 

τώρα να καταγράψει επιστημονικά τα 

αποτελέσματα. Σύμφωνα με τους επιστήμονες, η 

«Πρωτοβουλία Covid-19 Bio-Logging» θα 

μπορούσε να συμβάλει σημαντικά στην ανάπτυξη 

στρατηγικών που επιτρέπουν την καλύτερη 

συνύπαρξη μεταξύ ανθρώπων και ζώων. 

 

Εδώ και μήνες ζούμε κάτω από το ξόρκι της 

πανδημίας Covid-19. Προκειμένου να σταματήσει 

η εξάπλωση του ιού, πολλές χώρες έχουν 

περιορίσει σοβαρά την ελευθερία μετακίνησης 

του πληθυσμού τους. Πολλές περιοχές μοιάζουν 

πλέον ερημικές - σε άλλες περιοχές, ωστόσο, η 

παρουσία του κόσμου αυξάνεται ακόμη και. Η 

αλλαγμένη συμπεριφορά έχει επομένως επίσης 

σαφή αντίκτυπο στη φύση και στον κόσμο των 

ζώων. Μια διεθνής ομάδα ερευνητών εφιστά 

τώρα την προσοχή σε αυτή την πτυχή της κρίσης 
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die Aufmerksamkeit durch einen Artikel im 

Fachmagazin „Nature Ecology & Evolution“. 

 

Wie ergeht es den Tieren in der Corona-

Krise? 

 

Wie sie berichten, gibt es zahlreich 

anekdotische Hinweise auf die Veränderungen. 

So tauchen in den sozialen Medien vermehrt 

Beiträge über ungewöhnliche Begegnungen 

mit Wildtieren in Ballungsräumen auf. Diese 

Sichtungen lassen vermuten, dass die Tiere des 

Siedlungsbereichs nun mehr als üblich in 

Erscheinung treten, weil sie weniger gestört 

werden. Darüber hinaus gibt es auch Berichte 

über besonders überraschende Besucher: 

Pumas wurden in der Innenstadt von Santiago 

de Chile gesichtet und Schakale streiften 

während der Ausgangsbeschränkungen am 

helllichten Tag durch die städtischen Parks von 

Tel Aviv in Israel. Auch Meerestiere tauchten 

an ungewöhnlichen Orten auf: Im untypisch 

ruhigen Hafen von Triest in Italien wurden 

Delfine gesichtet. 

 

Diese und weitere Beispiele lassen vermuten, 

dass viele Tiere vom Rückgang der 

menschlichen Aktivität profitieren. Allerdings 

nicht alle, betonen die Forscher. Einige Arten 

stellt der Corona-Lockdown auch vor 

Herausforderungen. Denn einige tierische 

Städter sind sehr vom Abfall oder von der 

Fütterung durch den Menschen abhängig 

geworden, sodass sie unter den gegenwärtigen 

Bedingungen möglicherweise Mühe haben, 

του κορωνοϊού με ένα άρθρο στο περιοδικό 

"Nature Ecology & Evolution". 

 

Πώς τα πάνε τα ζώα στην κρίση του 

κορωνοϊού; 

 

Όπως αναφέρουν, υπάρχουν πολλές ανέκδοτες 

αναφορές στις αλλαγές. Για παράδειγμα, όλο και 

περισσότερες αναρτήσεις για ασυνήθιστες 

συναντήσεις με άγρια ζώα σε αστικές περιοχές 

εμφανίζονται στα μέσα κοινωνικής δικτύωσης. 

Αυτές οι εμφανίσεις υποδηλώνουν ότι τα ζώα 

στην περιοχή του οικισμού κάνουν τώρα 

περισσότερες εμφανίσεις από ό,τι συνήθως επειδή 

είναι λιγότερο ενοχλημένα. Υπάρχουν επίσης 

αναφορές για ιδιαίτερα έκπληξη επισκεπτών: 

Πούμα έχουν δει στο κέντρο του Σαντιάγο της 

Χιλής και τσακάλια περιφέρονται στα δημοτικά 

πάρκα του Τελ Αβίβ, στο Ισραήλ, κατά τη 

διάρκεια της καραντίνας στο φως της ημέρας. 

Θαλάσσια πλάσματα έχουν επίσης εμφανιστεί σε 

ασυνήθιστα μέρη: δελφίνια έχουν εντοπιστεί στο 

αχαρακτήριστα ήσυχο λιμάνι της Τεργέστης της 

Ιταλίας. 

 

Αυτά και άλλα παραδείγματα υποδηλώνουν ότι 

πολλά ζώα επωφελούνται από τη μείωση της 

ανθρώπινης δραστηριότητας. Ωστόσο, όχι όλοι, 

τονίζουν οι ερευνητές. Το κλείδωμα του 

κορωνοϊού δημιουργεί επίσης προκλήσεις για 

ορισμένα είδη. Επειδή ορισμένοι κάτοικοι των 

ζώων έχουν γίνει πολύ εξαρτημένοι από τα 

απορρίμματα ή που τρέφονται από ανθρώπους, 

επομένως μπορεί να δυσκολεύονται να τα 

βγάλουν πέρα με τις τρέχουσες συνθήκες. Μια 
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über die Runden zu kommen. Ein weiterer 

möglicherweise negativer Effekt betrifft 

Länder, in denen im Rahmen der 

Beschränkungen Aktivitäten im Freien erlaubt 

sind. Dadurch erscheinen nun vermehrt 

Menschen in den grünen Zonen um die 

Ballungsgebiete, was die dort lebende Tiere 

möglicherweise stört. 

 

Besonders gefährdete Arten in entlegenen 

Bereichen, wie Nashörner oder Greifvögel, hat 

die Corona-Krise sogar in akute Gefahr 

gebracht, sagen die Forscher. Denn sie waren 

durch die verringerte Präsenz von Wildhütern 

einem erhöhten Risiko durch Wilderei oder 

Verfolgung ausgesetzt. Darüber hinaus ist zu 

befürchten, dass in einkommensschwachen 

Ländern wirtschaftliche Härten zu einer 

verstärkten Ausbeutung der natürlichen 

Ressourcen führen könnte. 

 

Die „Anthropause“ könnte Einblicke 

ermöglichen 

 

Diese Entwicklungen gilt es nun also im Auge 

zu behalten. Doch wie die Forscher in ihrem 

Artikel hervorheben, bietet die Corona-Krise 

auch eine einzigartige Möglichkeit erstmals auf 

globaler Ebene zu untersuchen, inwieweit die 

moderne menschliche Mobilität die Tierwelt 

beeinflusst. Die Wissenschaftler haben dazu 

die „COVID-19 Bio-Logging Initiative“ ins 

Leben gerufen. Das Projekt soll gezielt Daten 

zu Wanderungen, Verhalten und Stressniveau 

von Tieren vor, während und nach dem 

άλλη δυνητικά αρνητική επίδραση επηρεάζει τις 

χώρες όπου οι περιορισμοί επιτρέπουν τις 

υπαίθριες δραστηριότητες. Ως αποτέλεσμα, 

περισσότεροι άνθρωποι εμφανίζονται πλέον στις 

πράσινες ζώνες γύρω από τις μητροπολιτικές 

περιοχές, γεγονός που μπορεί να ενοχλήσει τα 

ζώα που ζουν εκεί. 

 

 

Οι ερευνητές λένε ότι η κρίση του κορωνοϊού έχει 

θέσει ακόμη και ιδιαίτερα απειλούμενα είδη σε 

απομακρυσμένες περιοχές, όπως ρινόκερους ή 

αρπακτικά πτηνά, σε οξύ κίνδυνο. Επειδή 

εκτέθηκαν σε αυξημένο κίνδυνο λαθροθηρίας ή 

δίωξης λόγω της μειωμένης παρουσίας 

θηροφυλάκων. Επιπλέον, πρέπει να φοβόμαστε 

ότι οι οικονομικές δυσκολίες στις χώρες χαμηλού 

εισοδήματος θα μπορούσαν να οδηγήσουν σε 

αυξημένη εκμετάλλευση των φυσικών πόρων. 

 

 

Η «ανθρωπόπαυση» θα μπορούσε να δώσει 

πληροφορίες 

 

Είναι πλέον σημαντικό να παρακολουθούμε αυτές 

τις εξελίξεις. Ωστόσο, όπως επισημαίνουν οι 

ερευνητές στο άρθρο τους, η κρίση του 

κορωνοϊού προσφέρει επίσης μια μοναδική 

ευκαιρία να μελετήσουμε για πρώτη φορά σε 

παγκόσμια κλίμακα πώς η σύγχρονη ανθρώπινη 

κινητικότητα επηρεάζει την άγρια ζωή. Οι 

επιστήμονες εγκαινίασαν την «Πρωτοβουλία βιο-

καταγραφής του COVID-19». Το έργο στοχεύει 

να εξετάσει συγκεκριμένα δεδομένα σχετικά με 

τη μετανάστευση, τη συμπεριφορά και τα επίπεδα 
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COVID-19 Lockdown untersuchen. 

 

 

Die Daten dafür stammen von sogenannten 

„Biologgern“, miniaturisierten elektronischen 

Geräten, mit denen Wissenschaftler bereits seit 

einiger Zeit viele Tiere weltweit ausstatten. 

„Diese Mini-Sender sind eine Fundgrube für 

Informationen zur Bewegung und zum 

Verhalten von Tieren, die wir jetzt zum Vorteil 

aller nutzen können, um die 

Wechselwirkungen zwischen Mensch und Tier 

besser zu verstehen“, erklärt der Hauptautor 

des Artikels Christian Rutz von der Universität 

von St. Andrews in Schottland. Er und seine 

Kollegen planen, Daten einer Vielzahl an 

Tierarten zusammenzuführen, um ein globales 

Bild der Lockdown-Effekte zu erstellen. 

 

 

„Wir können dadurch untersuchen, ob Tiere in 

unserer heutigen Landschaft vor allem durch 

bauliche Strukturen wie Straßen und Gebäude 

oder durch die Anwesenheit des Menschen 

beeinträchtigt werden. Das bietet großartige 

Möglichkeiten“, sagt Co-Autor Matthias-

Claudio Loretto vom Max-Planck-Institut für 

Verhaltensbiologie in Radolfzell. „Die 

Erkenntnisse des Projekts werden zu 

innovativen Vorschlägen für ein besseres 

Zusammenleben von Mensch und Tier führen“, 

ergänzt sein Kollege Martin Wikelski. 

„Niemand fordert Menschen auf, dauerhaft im 

Lockdown zu bleiben. Aber womöglich 

werden wir feststellen, dass relativ 

άγχους των ζώων πριν, κατά τη διάρκεια και μετά 

το lockdown COVID-19. 

 

Τα δεδομένα για αυτό προέρχονται από τους 

λεγόμενους «βιολόγους», μικροσκοπικές 

ηλεκτρονικές συσκευές με τις οποίες οι 

επιστήμονες εξοπλίζουν πολλά ζώα σε όλο τον 

κόσμο εδώ και αρκετό καιρό. «Αυτοί οι μίνι 

πομποί είναι ένας θησαυρός πληροφοριών για την 

κίνηση και τη συμπεριφορά των ζώων που 

μπορούμε τώρα να χρησιμοποιήσουμε προς 

όφελος όλων για να κατανοήσουμε καλύτερα τις 

αλληλεπιδράσεις ανθρώπου-ζώου», εξηγεί ο 

κύριος συγγραφέας του άρθρου Christian Rutz 

του Πανεπιστημίου του St Andrews στο Σκωτία. 

Αυτός και οι συνάδελφοί του σχεδιάζουν να 

συγκεντρώσουν δεδομένα από μια ποικιλία ειδών 

ζώων για να δημιουργήσουν μια παγκόσμια 

εικόνα των επιπτώσεων του lockdown. 

 

«Αυτό μας επιτρέπει να διερευνήσουμε εάν τα 

ζώα στο σημερινό μας τοπίο επηρεάζονται κυρίως 

από κατασκευές όπως δρόμοι και κτίρια ή από 

την παρουσία ανθρώπων. Αυτό προσφέρει 

μεγάλες ευκαιρίες», λέει ο συν-συγγραφέας 

Matthias-Claudio Loretto από το Max Planck 

Institute for Animal Behavior στο Radolfzell. «Τα 

ευρήματα του έργου θα οδηγήσουν σε καινοτόμες 

προτάσεις για καλύτερη συνύπαρξη ανθρώπων 

και ζώων», προσθέτει ο συνάδελφός του Μάρτιν 

Βικέλσκι. «Κανείς δεν ζητά από τους ανθρώπους 

να μείνουν μόνιμα σε lockdown. Αλλά μπορεί να 

διαπιστώσουμε ότι σχετικά μικρές αλλαγές στον 

τρόπο ζωής και τις υποδομές μας έχουν ως 

αποτέλεσμα σημαντικά οφέλη για τα 
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geringfügige Änderungen unseres Lebensstils 

und unserer Infrastruktur zu erheblichen 

Vorteilen für Ökosysteme und Menschen 

führen“, so der Wissenschaftler. 

 

 

οικοσυστήματα και τους ανθρώπους». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Analyse der Fehler – Bemerkungen 

Fehlerkategorie A: 

Fehler 1: „So tauchen … in Ballungsräumen auf.“: 

Das Wort „Ballungsräumen“ stellt ein Kompositum dar und wird bei der griechischen Wiedergabe 

falsch übersetzt. Es besteht aus den Wörtern „Ballung” (= συγκέντρωση) und „Räumen” (= χώροι). 

Die richtige Übersetzung für dieses Kompositum ist also: «χώροι συγκεντρώσεων».  

 

„Dadurch erscheinen … die Ballungsgebiete“: 

Wichtig zu erwähnen, ist, dass das Wort „Ballung“ auch mit einem anderen Wort als Kompositum 

erschienen wird und die griechische Übersetzung ist dafür auch falsch. Das Kompositum 

„Ballungsgebiete“ bedeutet «πυκνοκατοικημένες περιοχές» und nicht «μητροπολιτικές περιοχές». 

Die zweite Komponente „Gebiete” ist richtig zu übersetzen. Wie man begreifen kann, erkennt das 

Übersetzungssystem das Wort „Ballung“ nicht.  

 

Fehler 2: „… Schakale streiften während der Ausgangsbeschränkungen”: 

An dieser Stelle ist die falsche Wiedergabe der Terminologie „Ausgangsbeschränkungen“ leicht 

erkennbar. Nach der griechischen Übersetzung bedeutet dieses Wort «καραντίνα», ein Begriff, der 

mit dem Auftreten des Coronavirus sehr häufig und beliebt ist. Das Kompositum 
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„Ausgangsbeschränkungen” besteht aus zwei Komponenten: „Ausgang” und „Beschränkungen“. 

Die richtige Übersetzung dieses Kompositums ist: «περιορισμοί εξόδου».  

 

Fehler 3: „Einige Arten stellt der Corona-Lockdown“: 

Ein Fremdwort aus dem Englischen ist hier zu beobachten. Die englische Terminologie „Corona-

Lockdown“ wird als problematisch betrachtet. Der Grund liegt darin, dass das englische Wort 

„Lockdown“ als «κλείδωμα» übersetzt worden ist. Dieser Begriff ist beliebt geworden, als der 

Coronavirus in unseren Leben aufgekommen ist. Die Wiedergabe «εγκλεισμός» klingt besser und 

die Übersetzung für „Corona-Lockdown“ könnte als «εγκλεισμός από τον covid» und nicht 

«εγκλεισμός του covid» wiedergegen werden.   

 

„während und nach dem COVID-19 Lockdown untersuchen”: 

In diesem Satz ist auch hier das Fremdwort „Lockdown“ zu sehen und in diesem Fall wird aber als 

«λοκντάουν» übersetzt. Google Translate übersetzt das Wort auf Griechisch und wenn man eine 

wortwörtliche Übersetzung ins Griechische verwirklichen möchte, würde man es als «εγκλεισμός» 

übersetzen, wie vorher erwähnt.  

 

Fehlerkategorie B: 

Fehler 1: „im Zuge der Beschränkungen“: 

Nach Pons bedeutet der Ausdruck „im Zuge“ «κατά την πορεία» und nicht «ως αποτέλεσμα». Das 

stellt natürlich einen lexikalischen Fehler bei der griechischen Wiedergabe dar. Die richtige 

Übersetzung ist also: «κατά την πορεία των περιορισμών».  

 

Fehler 2: „Auf diesen Aspekt der Corona-Krise richtet nun ein internationales Forscherteam“:  

An dieser Stelle kann man einen lexikalischen Fehler erkennen. Genauer gesagt wird das Verb 

„richten auf“ falsch ins Griechische übersetzt, das laut Pons «στρέφω σε» bedeutet. Eine bessere 

Wiedergabe ist: «Μια διεθνής ομάδα ερευνητών στρέφεται τώρα σε αυτή την πτυχή της κρίση του 

κορωνοϊού».  

 

Fehler 3: „… dass die Tiere des Siedlungsbereichs nun mehr als üblich in Erscheinung treten“: 

Hier besteht der Fall, dass der Ausdruck „in Erscheinung treten“ einen konkreten Ausdruck laut 

Pons darstellt und hat die Bedeutung «εμφανίζομαι» und nicht «κάνω εμφανίσεις».  

 

Fehlerkategorie C: 

Fehler 1: „… weil sie weniger gestört werden“:  
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Man würde hier einen grammatischen Fehler beobachten. Genauer gesagt wird die Passivform 

„gestört werden“ als ein Partizip übersetzt (ενοχλημένα). Das ist natürlich falsch und die richtige 

Übersetzung der Passivform ist «ενοχλούνται λγότερο».  

 

Fehler 2: „Darüber hinaus gibt es auch Berichte über besonders überraschende Besucher“:  

Hier wird der folgende morphosyntaktische Fehler bemerkt: Das Partizip „überraschende“ wird als 

Nomen in der griechischen Wiedergabe übersetzt (έκπληξη). Aber das ist ein Partizip, das sich auf 

das Nomen „Besucher“ bezieht und man würde das als «για τους ιδιαίτερα απροσδόκητους 

επισκέπτες» übersetzen.  

 

Fehler 3: „Denn einige tierische Städter …“: 

An dieser Stelle hat man mit einem grammatikalischen Fehler zu tun. Konkreter wird das Adjektiv 

„tierische” als Genitiv des Wortes „Städter“ wiedergegeben (κάτοικοι των ζώων). Dennoch kann 

man diesen Satz richtiger ins Griechische übersetzen: «Επειδή ορισμένοι ζωικοί κάτοικοι…».  

 

Fehler 4: „Pumas wurden in der Innenstadt von Santiago de Chile gesichtet“: 

Der folgende ist sicherlich ein grammatischer Fehler: Das Verb „wurden … gesichtet“, das im 

Passiv erwähnt wird, wird als Aktivform während der Übersetzung vorgestellt. Die griechische 

Übersetzung «Πούμα έχουν δει στο κέντρο του Σαντιάγο της Χιλής» enthält kein Subjekt. Wer hat 

Pumas gesehen? Das könnten wir von der Übersetzung nicht begreifen. Als Passivform wird dieser 

Satz übersetzt: «Πούμα έχουν εντοπιστεί στο κέντρο του Σαντιάγο της Χιλής».  

 

Fehler 5: „Denn einige tierische Städter sind sehr vom Abfall oder von der Fütterung durch den 

Menschen abhängig geworden“:  

Die Wiedergabe des Übersetzungssystems für die Präpositionalphrase „von der Fütterung durch den 

Menschen” stellt einen grammatischen Fehler dar. Das Adjektiv „abhängig“ wird mit der 

Präposition „von“ verfasst. Das heißt an dieser Stelle, dass die Ausdrücke des Satzes „Abfall“ und 

„der Fütterung durch den Menschen“ sich auf das Adjektiv „abhängig“ beziehen. Bei der 

griechischen Übersetzung sieht man das nicht. Eine bessere Version hier ist: «… πολύ εξαρτημένοι 

από τα απορρίμματα και από την τροφή μέσω των ανθρώπων (που δίνουν οι άνθρωποι) ».  

 

Fehler 6: „Ein weiterer … in denen im Rahmen der Beschränkungen Aktivitäten im Freien 

erlaubt sind“: 

Auf diesem Punkt sind zwei Fehler erkennbar. Der eine bezieht sich auf den Ausdruck „im Rahmen 

der Beschränkungen“. Genauer gesagt funktioniert er bei der griechischen Übersetzung als das 
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Subjekt des Satzes, aber es wird als falsch betrachtet, das Nomen „Beschränkungen” wird nämlich 

vom präpositionalen Ausdruck „im Rahmen“ begleitet.  

Der zweite Fehler hat aber mit dem Wort „erlaubt“ zu tun, das als ein Adjektiv und nicht als Verb 

funktioniert, wie in der griechischen Übersetzung geschehen. Das Verb des Satzes ist das „sind” 

und nicht das „erlaubt“. Demnach bezieht sich das „erlaubt“ auf die „Aktivitäten”: «οι 

δραστηριότητες είναι επιτρεπτές».  

Wenn man also diese zwei Fehler berücksichtigt, würde man besser wiedergeben: «… όπου στο 

πλαίσιο των περιορισμών οι υπαίθριες δραστηριότητες είναι επιτρεπτές».  

 

Fehlerkategorie D: 

Fehler 1: „Die „Covid-19 Bio-Logging Initiative“ … sagen die Wissenschaftler“: 

An dieser Stelle ist zu beobachten, dass die Syntax der Wörter in der griechischen Übersetzung 

nicht richtig ist. Der Ausdruck „sagen die Wissenschaftler” wird am Anfang übersetzt, während er 

am Ende steht. Eine bessere Wiedergabe wäre: «η «Πρωτοβουλία Covid-19 Bio-Logging» …, λένε 

οι επιστήμονες». Das stellt nämlich ein syntaktischer Fehler dar. 

 

Fehler 2: „in anderen Arealen nimmt die Anwesenheit von Menschen hingegen sogar zu.“: 

Hier besteht der Fall, dass das Adverb „sogar“ am Ende der griechischen Übersetzung steht. Das ist 

aber falsch und der Satz ergibt keinen Sinn durch die Übersetzung. Die richtige Stelle des Adverbs 

in der griechischen Translation ist die folgende: «σε άλλες περιοχές ωστόσο αυξάνεται ακόμη και η 

παρουσία του κόσμου».  

 

Fehler 3: „Besonders gefährdete Arten in entlegenen Bereichen, wie Nashörner oder Greifvögel, 

hat die Corona-Krise sogar in akute Gefahr gebracht, sagen die Forscher”: 

Problematisch ist die syntaktische Reihe der Übersetzung dieses Teils des Textes. Wie in der 

griechischen Übersetzung festgestellt werden kann, geht es um eine verwirrte Reihe der Sätze 

während der Übersetzung. Beispielsweise wird die Phrase „in akute Gefahr” völlig am Ende 

übersetzt.  

Eine bessere Übersetzung wäre die folgende: «Ειδικά απειλούμενα είδη σε απομακρυσμένες 

περιοχές, όπως ρινόκεροι ή αρπακτικά πτηνά, έχει θέσει σε οξύ κίνδυνο ακόμα και η κρίση του 

κορωνοϊού, λένε οι ερευνητές».  

 

Fehler 4: „sagt Co-Autor Matthias-Claudio Loretto vom Max-Planck-Institut für 

Verhaltensbiologie in Radolfzell“: 
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In diesem Fall ist ein Fehler, der bis jetzt nicht aufgetreten worden ist. Das Übersetzungssystem 

führt die englische Wiedergabe in der griechischen Übersetzung ein. Die Wörter im Ausdruck 

„Max-Planck-Institut für Verhaltensbiologie“ werden auf Englisch und nicht auf Griechisch 

übersetzt (Max Planck Institute for Animal Behavior). Außerdem wird das Kompositum 

„Verhaltensbiologie“ ganz falsch sogar ins Englische übersetzt. Richtiger würde man übersetzen: 

«από το Ινστιτούτο Max Planck για την βιολογική συμπεριφορά στο Radolfzell».  

 

Bemerkungen (Text 4) 

Wenn man diesen Text liest und die Fehler bemerkt, würde man erwähnen, dass es im Text viele 

verschiedene Fehler gibt und dass der Text mehr Fehler im Vergleich zu den vorigen Texten enthält 

und konkreter in Bezug auf die Terminologie bzw. Komposita und die grammatikalischen Fehler, 

nämlich die Divergenzen. Die Fremdwörter sind hier häufiger und was die Grammatik konkreter 

angeht, ist beispielsweise die Passivform, die als Aktivform übersetzt wird.  

5.2.5 Text 5 

Einführung: Der fünfte analysierte Text der Arbeit hat elf Abschnitten. Er beschäftigt sich mit den 

Begriffen „Endemie, Epidemie und Pandemie“ und ihre Unterschiede. Im Folgenden gibt es den 

deutschen Text mit der griechischen Wiedergabe und danach lassen sich die Fehler präsentieren.  

Deutscher Text - Griechische Übersetzung 

Text 5 (Titel):  

Was ist der Unterschied zwischen Endemie, 

Epidemie und Pandemie? 

Griechische Übersetzung 

 

Text: 

Beim Thema Infektionskrankheiten tauchen 

immer wieder die Wörter Endemie, 

Epidemie oder Pandemie auf. Aber was 

bedeutet die Begriffe eigentlich und worin 

besteht genau der Unterschied? 

 

Keine Infektionskrankheit gleicht einer 

anderen. So haben einige Erkrankungen nur 

sehr milde Symptome, andere Krankheiten 

lassen sich nicht oder nur sehr schwer 

behandeln und wieder andere haben eine sehr 

hohe Sterblichkeitsrate. Es gibt auch 

 

Όταν πρόκειται για μολυσματικές ασθένειες, οι 

λέξεις ενδημικό, επιδημικό ή πανδημία 

εμφανίζονται ξανά και ξανά. Τι σημαίνει όμως 

στην πραγματικότητα ο όρος και ποια ακριβώς 

είναι η διαφορά; 

 

Καμία μολυσματική ασθένεια δεν μοιάζει με 

άλλη. Ορισμένες ασθένειες έχουν μόνο πολύ ήπια 

συμπτώματα, άλλες ασθένειες δεν μπορούν να 

αντιμετωπιστούν ή είναι πολύ δύσκολο να 

αντιμετωπιστούν, ενώ άλλες έχουν πολύ υψηλό 

ποσοστό θνησιμότητας. Υπάρχουν επίσης 
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Krankheiten, die äußerst selten sind oder nur in 

bestimmten Regionen der Erde auftreten. 

Wieder andere Krankheiten sind hochgradig 

ansteckend und verbreiten sich wie ein 

Lauffeuer um den Globus während es auch 

Krankheiten gibt, die bereits ausgerottet 

wurden und welche, die immer wieder erneut 

auftreten. Wirft man einen Blick auf Ebola, 

HIV, die Grippe oder das Coronavirus, 

welches sich Ende 2019/Anfang 2020 in der 

Welt verbreitete, so werden die Unterschiede 

zwischen den Krankheiten schnell und deutlich 

sichtbar. Im Zuge bestimmter Krankheiten 

tauchen auch immer wieder die Begrifflichkeit 

Endemie, Epidemie oder Pandemie auf, aber 

was bedeuten diese eigentlich und worin 

unterscheiden sie sich? 

 

Eine Endemie ist eine permanente 

Bedrohung 

 

Als Endemie oder endemisch wird eine 

Infektionskrankheit bezeichnet, wenn sie in 

bestimmten Regionen regelmäßig auftritt. 

Typisch für eine Endemie ist, dass die Anzahl 

der Infizierten über die Zeit relativ konstant 

bleibt. Obwohl sich immer wieder Menschen 

neu infizieren, steigt die Zahl der 

Gesamtinfizierten nicht an. 

 

Ein typisches Beispiel für eine endemische 

Krankheit ist Malaria. Jedes Jahr infizieren 

sich etwa 300 Millionen Menschen mit dem 

sogenannten Wechselfieber- vorwiegend in 

tropischen Regionen. 

ασθένειες που είναι εξαιρετικά σπάνιες ή 

εμφανίζονται μόνο σε ορισμένες περιοχές του 

κόσμου. Άλλες πάλι ασθένειες είναι εξαιρετικά 

μεταδοτικές και εξαπλώνονται αστραπιαία σε όλο 

τον κόσμο, ενώ υπάρχουν επίσης ασθένειες που 

έχουν εξαλειφθεί και εκείνες που 

επανεμφανίζονται συνεχώς. Αν ρίξετε μια ματιά 

στον Έμπολα, τον HIV, τη γρίπη ή τον κοροναϊό, 

που εξαπλώθηκε σε όλο τον κόσμο στα τέλη του 

2019/αρχές του 2020, οι διαφορές μεταξύ των 

ασθενειών γίνονται γρήγορα και ξεκάθαρα 

ορατές. Στην πορεία ορισμένων ασθενειών, οι 

όροι ενδημική, επιδημία ή πανδημία εμφανίζονται 

ξανά και ξανά, αλλά τι σημαίνουν στην 

πραγματικότητα και σε τι διαφέρουν; 

 

 

 

Ένα ενδημικό είναι μια μόνιμη απειλή 

 

 

Μια μολυσματική ασθένεια αναφέρεται ως 

ενδημική ή ενδημική εάν εμφανίζεται τακτικά σε 

ορισμένες περιοχές. Είναι χαρακτηριστικό ενός 

ενδημικού ότι ο αριθμός των μολυσμένων ατόμων 

παραμένει σχετικά σταθερός με την πάροδο του 

χρόνου. Αν και οι άνθρωποι συνεχίζουν να 

μολύνονται πρόσφατα, ο συνολικός αριθμός των 

μολυσμένων ατόμων δεν αυξάνεται. 

 

Χαρακτηριστικό παράδειγμα ενδημικής νόσου 

είναι η ελονοσία. Κάθε χρόνο, περίπου 300 

εκατομμύρια άνθρωποι μολύνονται από αυτό που 

είναι γνωστό ως διαλείποντος πυρετός, κυρίως σε 

τροπικές περιοχές. 
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Dass eine endemische Infektionskrankheit 

eines Tages ausgerottet wird, ist aus heutiger 

Sicht höchst unwahrscheinlich. Die 

Menschheit muss mit dieser Krankheit leben 

und kann lediglich bessere Medikamente zur 

Behandlung entwickeln. 

 

Eine Epidemie ist regional begrenzt 

 

Von einer Epidemie bzw. einer epidemische 

Krankheit spricht man, wenn diese in einer 

Region in einem begrenzen Zeitraum 

ungewöhnlich häufig auftritt. Steigen die 

Infektionszahlen in einem Gebiet über das 

normal zu erwartende Level, wird oft auch von 

einem Ausbruch gesprochen. 

 

Oft ist die Ursache für eine Epidemie die 

Veränderung eines Krankheitserregers. Mutiert 

beispielsweise ein Virus, kann dieses 

signifikant ansteckender sein. Aber auch die 

Einschleppung einer neuen Krankheit in ein 

Gebiet kann zu einer Epidemie führen. 

 

Ein klassisches Beispiel für eine epidemische 

Infektionskrankheit sind die Pocken, welche zu 

Beginn des 16. Jahrhunderts von den 

Europäern nach Amerika eingeschleppt 

wurden. Neusten Schätzungen zur Folge fielen 

bis zu 90 Prozent der indigenen Bevölkerung 

Amerikas dieser Infektionskrankheit zum 

Opfer. 

 

Eine Pandemie verbreitet sich über Grenzen 

 

Από τη σημερινή σκοπιά, είναι εξαιρετικά 

απίθανο μια ενδημική λοιμώδης νόσος κάποια 

μέρα να εξαλειφθεί. Η ανθρωπότητα πρέπει να 

ζήσει με αυτήν την ασθένεια και μπορεί μόνο να 

αναπτύξει καλύτερα φάρμακα για τη θεραπεία 

της. 

 

Η επιδημία είναι περιφερειακά περιορισμένη 

 

Κάποιος μιλάει για επιδημία ή επιδημική 

ασθένεια όταν εμφανίζεται ασυνήθιστα συχνά σε 

μια περιοχή σε περιορισμένο χρονικό διάστημα. 

Εάν ο αριθμός των μολύνσεων σε μια περιοχή 

ανέβει πάνω από το φυσιολογικό αναμενόμενο 

επίπεδο, συχνά γίνεται λόγος για ξέσπασμα. 

 

 

Συχνά η αιτία μιας επιδημίας είναι μια αλλαγή σε 

ένα παθογόνο. Για παράδειγμα, εάν ένας ιός 

μεταλλαχθεί, μπορεί να είναι σημαντικά πιο 

μεταδοτικός. Αλλά η εισαγωγή μιας νέας 

ασθένειας σε μια περιοχή μπορεί επίσης να 

οδηγήσει σε επιδημία. 

 

Κλασικό παράδειγμα επιδημικής μολυσματικής 

νόσου είναι η ευλογιά, την οποία έφεραν στην 

Αμερική οι Ευρωπαίοι στις αρχές του 16ου 

αιώνα. Σύμφωνα με τις τελευταίες εκτιμήσεις, 

έως και το 90 τοις εκατό του γηγενούς πληθυσμού 

της Αμερικής έπεσε θύμα αυτής της 

μολυσματικής ασθένειας. 

 

 

Μια πανδημία εξαπλώνεται πέρα από τα 
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von Ländern und Kontinenten 

 

Eine Pandemie bzw. eine pandemische 

Krankheit ist nicht regional begrenzt sondern 

verbreitet sich global, wobei es auch bei einer 

Pandemie Gebiete geben kann, die von der 

Krankheit unberührt bleiben (oftmals kleinere 

Inseln). 

 

Beispiele für eine Pandemie ist die Spanische 

Grippe, welcher zwischen 25 und 50 Millionen 

Menschen erlagen. Auch bei der 

Schweinegrippe im Jahr 2009 und dem 

Coronavirus Ende 2019/Anfang 2020 handelt 

es sich um pandemische Krankheiten. 

 

Eine Pandemie muss aber nicht zwangsläufig 

von einer hohen Sterblichkeitsrate begleitet 

sein. Es geht bei der Definition lediglich um 

die globale Verbreitung einer 

Infektionskrankheit in einem bestimmten 

Zeitraum. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

σύνορα χωρών και ηπείρων 

 

Μια πανδημία ή μια πανδημική ασθένεια δεν 

περιορίζεται σε περιφερειακό επίπεδο, αλλά 

εξαπλώνεται παγκοσμίως, αν και μπορεί να 

υπάρχουν περιοχές που παραμένουν 

ανεπηρέαστες από την ασθένεια (συχνά 

μικρότερα νησιά) ακόμη και κατά τη διάρκεια 

μιας πανδημίας. 

 

Παράδειγμα πανδημίας είναι η ισπανική γρίπη, η 

οποία σκότωσε από 25 έως 50 εκατομμύρια 

ανθρώπους. Η γρίπη των χοίρων το 2009 και ο 

κορωνοϊός στα τέλη του 2019/αρχές του 2020 

είναι επίσης πανδημικές ασθένειες. 

 

Ωστόσο, μια πανδημία δεν χρειάζεται απαραίτητα 

να συνοδεύεται από υψηλό ποσοστό 

θνησιμότητας. Ο ορισμός αφορά μόνο την 

παγκόσμια εξάπλωση μιας μολυσματικής νόσου 

σε μια ορισμένη χρονική περίοδο. 
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Analyse der Fehler – Bemerkungen 

Fehlerkategorie A: 

Fehler 1: „…steigt die Zahl der Gesamtinfizierten nicht an“: 

Was die erste Fehlerkategorie angeht, kann man hier einen Fehler eines Kompositums lokalisieren. 

Das Kompositum „Gesamtinfizierten“ besteht aus dem Adjektiv „gesamt“ und dem Verb 

„infizieren“. Es ist aber zu bemerken, dass das Adjektiv „gesamt“ zusammen mit dem Nomen 

„Zahl“ übersetzt worden ist (ο συνολικός αριθμός των μολυσμένων ατόμων) und das ist natürlich 

falsch. Richtiger kann man das übersetzen: «ο αριθμός των συνολικών μολυσμένων ατόμων».  

 

Fehler 2: „Oft ist die Ursache für eine Epidemie die Veränderung eines Krankheitserregers.“: 

An dieser Stelle ist zu beobachten, dass die Terminologie „Krankheitserregers“ falsch 

wiedergegeben worden ist. Es stellt ein Kompositum dar, das aus den Komponenten „Krankheit + 

Erreger“ besteht. „Der Krankheitserreger“ bedeutet auf Griechisch «παθογόνος μικροοργανισμός» 

und nicht «παθογόνο».  

 

Fehler 3: „… verbreiten sich wie ein Lauffeuer“: 

In diesem Fall ist ein Vergleich zu bemerken, der nicht bei der griechischen Übersetzung sichtbar 

ist. Der Vergleich „wie ein Lauffeuer” wurde als Adverb übersetzt (αστραπιαία) und wenn man 

genau sein möchte, sollte man diesen Vergleich als «σαν αστραπή» übersetzen.  

 

Fehlerkategorie B: 

Fehler 1: „Eine Endemie ist eine permanente Bedrohung“: 

Ein lexikalischer Fehler ist hier zu erkennen. „Die Endemie“ ist «η ενδημία» auf Griechisch und 

nicht «ενδημικό». Für das Adjektiv «ενδημικός» gibt es auf Deutsch das Wort „endemisch“.  

 

Fehler 2: „Neusten Schätzungen zur Folge …“: 

Der Ausdruck „zur Folge“ bedeutet laut Pons «ως επακόλουθο» und nicht «σύμφωνα με». Das stellt 

also einen lexikalischen Fehler des Ausdrucks. Die richtige Übersetzung ist «ως επακόλουθο των 

τελευταίων εκτιμήσεων …».  

 

Fehlerkategorie C: 

Fehler 1: „Beim Thema Infektionskrankheiten tauchen immer wieder die Wörter Endemie, 

Epidemie oder Pandemie auf.“: 

In Bezug auf die grammatikalischen bzw. morphosyntaktischen Fehler des Textes ist die falsche 

Übersetzung von „Beim Thema Infektionskrankheiten“ zu erkennen. Das Übersetzungssystem hat 
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diesen präpositionalen Ausdruck als einen Nebensatz mit „wenn“ übersetzt (Όταν πρόκειται για…). 

Eine wortwörtliche Übersetzung hier wäre: «στο θέμα των μολυσματικών ασθενειών…».  

 

Fehler 2: „Wirft man einen Blick…“: 

An dieser Stelle verwendet das Übersetzungssystem die zweite Person des Plurals bei der 

Übersetzung (Αν ρίξετε μια ματιά), während das Subjekt „man“ ist. Besser kann man als «αν κανείς 

ρίξει μία ματιά…» übersetzen.  

 

Fehler 3: „Oft ist die Ursache für eine Epidemie …“: 

Das Präpositionale Substantiv „für eine Epidemie“ wird in diesem Fall als Genitiv übersetzt (η αιτία 

μιας επιδημίας) und das stellt einen grammatischen Fehler dar. Die Übersetzung «η αιτία για μία 

επιδημία» ist besser zu erwähnen.  

 

Fehler 4: „Ein klassisches … sind die Pocken, welche zu Beginn des 16. Jahrhunderts von den 

Europäern nach Amerika eingeschleppt wurden“: 

Bei der griechischen Übersetzung wird als Subjekt das Agens „von den Europäern“ erwähnt. Das 

Subjekt ist aber „die Pocken“, das im Hauptsatz steht und „welche“ bezieht sich auf die Pocken. 

Das Passiv hier (eingeschleppt wurden) wird als Aktivform verwirklicht. Man kann die folgende 

Übersetzung berücksichtigen: «…, η οποία εμφανίστηκε στην Αμερική στις αρχές του 16ου αιώνα 

από τους Ευρωπαίους».  

 

Fehler 5: „Beispiele für eine Pandemie ist die Spanische Grippe, welcher zwischen 25 und 50 

Millionen Menschen erlagen.”: 

In diesem Fall ist ein grammatischer Fehler zu erkennen. Genauer gesagt wird „welcher“ mit dem 

falschen Kasus und konkreter als Nominativ wiedergegeben, während es eine Dativform ist. 

Richtiger ist zu übersetzen: «Παράδειγμα πανδημίας είναι η ισπανική γρίπη, στην οποία σκοτώθηκαν 

25 έως 50 εκατομμύρια άνθρωποι».   

 

Fehler 6: „Auch bei der Schweinegrippe im Jahr 2009 und dem Coronavirus Ende 2019/Anfang 

2020 handelt es sich um pandemische Krankheiten.“: 

Als «Η γρίπη των χοίρων» und «ο κορωνοϊός» wird das präpositionale „bei der Schweinegrippe ... 

und dem „Coronavirus“ übersetzt, die keine Subjekte des Satzes sind. «Επίσης στην περίπτωση της 

γρίπης των χοίρων … και του κορωνοϊού…» wäre eine bessere Übersetzung. Wichtig zu 

bekräftigen, ist, dass das Verb des Satzes „sich handeln um“ ist und „die pandemischen 

Krankheiten“ als Subjekt funktionieren kann. Besser übersetzt: «Επίσης στην περίπτωση της γρίπης 
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των χοίρων το 2009 και του κορωνοϊού στα τέλη του 2019/αρχές του 2020 πρόκειται για πανδημικές 

ασθένειες».  

 

„Es geht bei der Definition lediglich um die globale Verbreitung …“: 

Das gleiche gilt auch für dieses Beispiel, nach der griechischen Übersetzung ist nämlich das Subjekt 

„bei der Definition“. Das stellt aber einen Fehler, denn das Subjekt ist das Pronomen „es“ und nicht 

die „Definition”. Die folgende Wiedergabe ist richtiger: «Στην περίπτωση/στα πλαίσια του ορισμού 

αφορά μόνο την παγκόσμια εξάπλωση».  

 

Fehlerkategorie D: 

Fehler 1: „Dass eine endemische Infektionskrankheit eines Tages ausgerottet wird, ist aus heutiger 

Sicht höchst unwahrscheinlich.“: 

In diesem Fall geht es um einen syntaktischen Fehler. Eine neugierige Reihe der Wörter bei der 

griechischen Übersetzung ist leicht erkennbar. Zuerst wird der Teil „ist aus heutiger Sicht höchst 

unwahrscheinlich” und danach der übrige Satz mit der Konjunktion „dass“ übersetzt. 

Normalerweise beginnt der Satz mit dem Nebensatz, damit es einen Nachdruck gibt und das 

Übersetzungssystem sollte auch mit dem Nebensatz beginnen, wird der Nachdruck sonst verloren. 

Google Translate könnte besser als im Folgenden übersetzen: «Μια ενδημική λοιμώδης νόσος 

κάποια μέρα να εξαλειφθεί από τη σημερινή σκοπιά είναι εξαιρετικά απίθανο».  

 

Fehler 2: „… wobei es auch bei einer Pandemie Gebiete geben kann, die von der Krankheit 

unberührt bleiben (oftmals kleinere Inseln)“: 

An dieser Stelle kann man auch hier den Fall mit der falschen Reihe bei der Übersetzung. Während 

der Relativsatz am Ende steht, wird er vom Übersetzungssystem zwischendurch wiedergegeben. 

Der Relativsatz bezieht sich auf die „Gebiete” und deswegen wird er konkreter nach der 

Übersetzung des Wortes „Gebiete“ übersetzt. Eine korrektere Interpretation ist: «… αν και μπορεί 

να υπάρχουν περιοχές ακόμη και κατά τη διάρκεια μιας πανδημίας, οι οποίες παραμένουν 

ανεπηρέαστες από την ασθένεια (συχνά μικρότερα νησιά) ».  

 

Bemerkungen (Text 5) 

Wenn man diesen Text mit seinen Fehlern beobachten, würde man bemerken, dass er weniger 

Fehler als den vorigen Text enthält, aber mit vielen Divergenzen. Um konkreter zu werden, sind die 

grammatikalischen Fehler mehr als in den anderen Kategorien. Einen häufigen Fehler stellt die 

Wiedergabe präpositionaler Ausdrücke als Subjekte dar. Wichtig zu erwähnen, ist, dass der Text 

genügende Komposita und Terminologien hat.  
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5.2.6 Text 6 

Einführung: Der folgende Text befasst sich mit den Coronatests und konkreter mit ihrem Kosten. Er 

besteht aus sechs Abschnitten. Im Folgenden werden die Wiedergabe des deutschen Textes ins 

Griechische und die Fehler vorgelegt. 

Deutscher Text - Griechische Übersetzung 

Text 6 (Titel):  

Coronatests: Wer sie jetzt noch kostenlos 

bekommt — und wer zahlen muss 

Griechische Übersetzung 

 

Text: 

Corona-Teststationen gab es 

zwischenzeitlich fast an jeder Imbissbude. 

Nun laufen die kostenlosen Schnelltests aus. 

Für die meisten heißt es künftig: Test selbst 

bezahlen oder zumindest einen Teil davon. 

Doch es gibt noch einige Fragezeichen. 

 

 

Mal eben kostenlos auf Corona testen — damit 

ist nun nach mehr als einem Jahr vorerst 

Schluss. Schnelltests auf Staats- und damit 

Steuerzahlerkosten an Teststationen oder in 

Apotheken soll es ab Donnerstag nur noch für 

bestimmte Gruppen geben. Andere müssen 

drei Euro zuzahlen. Darauf hatten sich 

Gesundheitsminister Karl Lauterbach (SPD) 

und Finanzminister Christian Lindner (FDP) in 

der vergangenen Woche geeinigt. 

 

Was ändert sich grundsätzlich? 

Bisher hatte jeder — auch ohne Corona-

Symptome oder konkreten Anlass — Anspruch 

auf mindestens einen kostenlosen Schnelltest 

pro Woche durch geschultes Personal inklusive 

Testbescheid, der meist direkt aufs Smartphone 

 

Οι σταθμοί δοκιμής Corona ήταν πλέον 

διαθέσιμοι σχεδόν σε κάθε σνακ μπαρ. Τώρα οι 

δωρεάν γρήγορες δοκιμές εξαντλούνται. Στο 

μέλλον, οι περισσότεροι άνθρωποι θα πρέπει να 

πληρώσουν μόνοι τους για τη δοκιμή ή 

τουλάχιστον μέρος της. Αλλά υπάρχουν ακόμα 

κάποια ερωτηματικά. 

 

Απλώς δοκιμάστε το Corona δωρεάν - μετά από 

περισσότερο από ένα χρόνο, αυτό τελείωσε προς 

το παρόν. Από την Πέμπτη, θα πρέπει να γίνονται 

μόνο γρήγοροι έλεγχοι για το κόστος του κράτους 

και των φορολογουμένων σε δοκιμαστικούς 

σταθμούς ή σε φαρμακεία για ορισμένες ομάδες. 

Άλλοι πρέπει να πληρώσουν τρία ευρώ. Ο 

υπουργός Υγείας Karl Lauterbach (SPD) και ο 

υπουργός Οικονομικών Christian Lindner (FDP) 

συμφώνησαν σε αυτό την περασμένη εβδομάδα. 

 

Τι αλλάζει ουσιαστικά; 

Μέχρι στιγμής, όλοι - ακόμη και χωρίς 

συμπτώματα κορωνοϊού ή συγκεκριμένο λόγο - 

δικαιούνταν τουλάχιστον ένα δωρεάν γρήγορο 

τεστ την εβδομάδα από εκπαιδευμένο προσωπικό, 

συμπεριλαμβανομένης μιας ειδοποίησης δοκιμής, 
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kommt und als Nachweis genutzt werden kann. 

Das kostenlose Angebot wird jetzt, bis auf 

Ausnahmen, "ausgesetzt", wie es im Entwurf 

des Bundesgesundheitsministeriums für die 

neue Corona-Testverordnung heißt, der 

vergangene Woche bekannt wurde. Die 

überarbeitete Verordnung und die neuen 

Regeln sollen laut Ministerium am Donnerstag 

in Kraft treten. 

 

 

 

Wer bekommt weiterhin Corona-

Gratistests? 

Menschen, die sich aus medizinischen 

Gründen nicht impfen lassen können. Das sind 

zum Beispiel Frauen im ersten 

Schwangerschaftsdrittel. Auch 

Haushaltsangehörige von Infizierten, Kinder 

bis fünf Jahre und Bewohner und Besucher von 

Pflegeheimen, Einrichtungen für Menschen mit 

Behinderung und Kliniken sollen sich 

weiterhin kostenlos testen lassen können. Das 

gilt dem Entwurf zufolge ebenso für 

Menschen, die nach einer Corona-Infektion 

einen Beleg dafür brauchen, dass sie wieder 

negativ sind, damit sie etwa zurück zur Arbeit 

können. 

 

Und wer muss drei Euro zuzahlen? 

Die Drei-Euro-Tests sind für Besucher von 

Familienfeiern, Konzerten oder einer anderen 

"Veranstaltung in einem Innenraum" am selben 

Tag gedacht. Das soll dabei helfen, sogenannte 

Super-Spreader-Events zu verhindern, bei 

η οποία συνήθως έρχεται απευθείας στο 

smartphone και μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως 

απόδειξη. Η δωρεάν προσφορά έχει πλέον, πλην 

ελαχίστων εξαιρέσεων, «αναστέλλεται», όπως 

αναφέρεται στο προσχέδιο του Ομοσπονδιακού 

Υπουργείου Υγείας για το νέο Διάταγμα για το 

τεστ Corona, το οποίο ανακοινώθηκε την 

περασμένη εβδομάδα. Ο αναθεωρημένος 

κανονισμός και οι νέοι κανόνες πρόκειται να 

τεθούν σε ισχύ την Πέμπτη, σύμφωνα με το 

υπουργείο. 

 

Ποιος εξακολουθεί να κάνει δωρεάν τεστ 

κορωνοϊού; 

Άτομα που δεν μπορούν να εμβολιαστούν για 

ιατρικούς λόγους. Αυτές είναι, για παράδειγμα, 

γυναίκες στο πρώτο τρίμηνο της εγκυμοσύνης. Τα 

μέλη του νοικοκυριού μολυσμένων ατόμων, τα 

παιδιά ηλικίας έως πέντε ετών και οι κάτοικοι και 

οι επισκέπτες γηροκομείων, εγκαταστάσεων για 

άτομα με αναπηρία και κλινικών θα πρέπει να 

συνεχίσουν να ελέγχονται δωρεάν. Σύμφωνα με 

το προσχέδιο, αυτό ισχύει και για άτομα που, 

μετά από λοίμωξη από κορωνοϊό, χρειάζονται 

αποδείξεις ότι είναι και πάλι αρνητικοί για να 

μπορέσουν, για παράδειγμα, να επιστρέψουν στη 

δουλειά τους. 

 

 

Και ποιος πρέπει να πληρώσει τρία ευρώ; 

Οι δοκιμές των τριών ευρώ προορίζονται για 

επισκέπτες σε οικογενειακές γιορτές, συναυλίες ή 

άλλη «εκδήλωση σε κλειστό χώρο» την ίδια μέρα. 

Αυτό θα βοηθήσει στην αποτροπή των λεγόμενων 

συμβάντων σούπερ διασποράς, στα οποία πολλοί 
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denen sich viele Menschen auf einmal 

anstecken. Einen Drei-Euro-Test soll auch 

bekommen, wer eine rote Corona-Warnapp hat 

oder wer vorhat, andere Menschen ab 60 oder 

mit Vorerkrankung zu treffen. 

 

Aber wie soll das denn kontrolliert werden? 

Dazu heißt es in der Begründung zum 

Verordnungsentwurf, solche Besuche müssten 

"glaubhaft" gemacht werden. Beim Drei-Euro-

Test muss zum Beispiel grundsätzlich 

unterschrieben werden, dass der Test wegen 

eines geplanten Konzertbesuchs, einer 

Familienfeier oder eines Besuchs bei einem 

vorerkrankten Angehörigen gemacht wird. Ob 

das potenzielle Betrüger ausreichend 

abschreckt, wird sich zeigen. Als Beleg kann 

zusätzlich auch ein Konzertticket vorgezeigt 

werden. Beim Angehörigenbesuch oder der 

Familienfeier wird es mit Belegen naturgemäß 

schwierig. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

άνθρωποι μολύνονται ταυτόχρονα. Όποιος έχει 

μια κόκκινη προειδοποιητική εφαρμογή Corona ή 

σκοπεύει να συναντήσει άλλα άτομα άνω των 60 

ετών ή με προηγούμενες ασθένειες θα πρέπει 

επίσης να υποβληθεί σε τεστ τριών ευρώ. 

 

Αλλά πώς υποτίθεται ότι αυτό ελέγχεται; 

Η αιτιολόγηση του σχεδίου κανονισμού αναφέρει 

ότι τέτοιες επισκέψεις πρέπει να είναι 

«αξιόπιστες». Με το τεστ των τριών ευρώ, για 

παράδειγμα, πρέπει πάντα να υπογράφετε ότι το 

τεστ γίνεται λόγω προγραμματισμένης επίσκεψης 

σε συναυλία, οικογενειακής γιορτής ή επίσκεψης 

σε συγγενή που είναι ήδη άρρωστος. Μένει να 

δούμε αν αυτό θα αποτρέψει επαρκώς πιθανούς 

απατεώνες. Ένα εισιτήριο συναυλίας μπορεί 

επίσης να επιδειχθεί ως απόδειξη. Όταν 

επισκέπτεστε συγγενείς ή οικογενειακές γιορτές, 

είναι φυσικά δύσκολο να προσκομίσετε 

αποδείξεις. 
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Analyse der Fehler – Bemerkungen 

Fehlerkategorie A: 

Fehler 1: „… der meist direkt aufs Smartphone kommt“: 

In der ersten Kategorie der Fehler ist ein Fremdwort erkennbar, das nicht auf Griechisch übersetzt 

wurde. Es ist auch zu erwähnen, dass das englische Wort „Smartphone” auf Englisch ein 

Kompositum und einen Begriff der Technologie darstellt. Besser würde man übersetzen: «η οποία 

συνήθως έρχεται απευθείας στο κινητό».  

 

Fehler 2: „wie es im Entwurf des Bundesgesundheitsministeriums für die neue Corona-

Testverordnung heißt“: 

Der Begriff „Corona-Testverordnung” des „Corona-Wortschatzes“ ist ein Kompositum und es ist 

festzustellen, dass „Corona“ auch so bei der Übersetzung bleibt, während es in anderen Fällen 

normalerweise als «κορωνοϊός» übersetzt wird. Man könnte auf diese Weise wiedergeben: «… για 

το νέο Διάταγμα για το τεστ κορωνοϊού».  

 

Fehler 3: „Die Drei-Euro-Tests…“: 

An dieser Stelle werden die Tests und nicht die Proben gemeint, wie es bei der Übersetzung 

erwähnt wird. «Τα τεστ των τριών ευρώ» ist eine richtigere Wiedergabe.  

 

Fehlerkategorie B: 

Fehler 1: „Andere müssen drei Euro zuzahlen“: 

Nach Pons bedeutet „zuzahlen” «πληρώνω επιπλέον» und nicht «πληρώνω». Der Schriftsteller des 

Textes möchte das betonen und aus diesem Grund schreibt er nicht einfach „zahlen“.  

Man würde also übersetzen: «Άλλοι πρέπει να πληρώσουν επιπλέον τρία ευρώ».  

 

Fehlerkategorie C: 

Fehler 1: „Für die meisten heißt es künftig“: 

Hier geht es um einen präpositionalen Fehler, der als Subjekt des Satzes bei der Übersetzung 

funktioniert. Das präpositionale Adjektiv „Für die meisten“ bedeutet «για τους περισσότερους» und 

es stellt kein Subjekt dar. Das Subjekt ist das Pronomen „es”. Die Übersetzung «Για τους 

περισσότερους αυτό μελλοντικά σημαίνει» klingt besser.  

 

Fehler 2: „Mal eben kostenlos auf Corona testen”: 

Wenn man diesen Satz liest, kann man zwei grammatischen Fehler bemerken. Bei der griechischen 

Übersetzung wird die zweite Person des Plurals (δοκιμάστε) verwendet, während es kein Subjekt 
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gibt. Das Verb „testen” hat hier die Stelle des Infinitivs und wenn das passiert, übersetzt man ins 

Griechische «το να… » und meistens ist es unpersönlich.  

Der zweite Fehler hat mit dem Punkt „auf Corona“ zu tun. Google Translate gibt das Wort 

„Corona“ ohne die Präposition „auf“ wieder. Es ist auch zu betonen, dass „Corona” als „Corona” 

und nicht «κορωνοϊός» in der griechischen Übersetzung übersetzt wird.  

Wenn man jetzt eine bessere Übersetzung geben möchte, würde man wie im Folgenden übersetzten: 

«Το να κάνει κανείς τεστ για τον κορωνοϊό ήταν για μία στιγμή δωρεάν».  

 

Fehler 3: „Das kostenlose Angebot wird jetzt, bis auf Ausnahmen, "ausgesetzt"“: 

Die Übersetzung «Η δωρεάν προσφορά έχει πλέον, πλην ελαχίστων εξαιρέσεων, «αναστέλλεται» » 

hat für diesen Ausschnitt einen grammatischen Fehler. Um konkreter zu werden, sieht man hier, 

dass das System vielleicht wegen der Kommas verloren wurde. Das Verb des Satzes ist 

„wird…ausgesetzt”, aber das „wird” steht vor den Kommas und das erkennt das 

Übersetzungssystem nicht. Und es ist selbstverständlich, dass die Wiedergabe «έχει αναστέλλεται» 

keinen Sinn hat. Die richtige griechische Wiedergabe ist «Η δωρεάν προσφορά πλέον, πλην 

ελαχίστων εξαιρέσεων, «αναστέλλεται» ».  

 

Fehler 4: „Das soll dabei helfen, sogenannte Super-Spreader-Events zu verhindern“: 

Hier haben wir den Fall, dass der Infinitivsatz „zu verhindern“ substantiviert worden ist 

(αποτροπή). Aus diesem Grund hat auch das Objekt des Infinitivsatzes „sogenannte Super-

Spreader-Events“ im Genitiv übersetzt wird (των λεγόμενων συμβάντων). Richtiger ist zu 

übersetzen: «Αυτό θα βοηθήσει, στο να εμποδίσουν τα λεγόμενα συμβάντα διασποράς».  

 

Fehler 5: „Dazu heißt es in der Begründung zum Verordnungsentwurf…“: 

Der Ausdruck „in der Begründung“ wird in diesem Fall als Subjekt des Satzes übersetzt, während 

das Subjekt das Pronomen „es“ ist. Es ist richtiger, wenn man als «Αναφέρεται στην αιτιολόγηση για 

το σχέδιο κανονισμού…» diesen Satz übersetzen.  

 

Fehler 6: „… solche Besuche müssten "glaubhaft" gemacht werden.“: 

Hier haben wir mit zwei grammatischen Fehlern zu tun. Zuerst bezieht sich das Adverb „glaubhaft“ 

bei der Übersetzung auf die „Besuche“ und wird als Adjektiv übersetzt. Zweitens ist die Passivform 

„gemacht werden“ als Aktivform zu wiedergeben. Im Folgenden steht eine bessere Übersetzung: 

«ότι τέτοιες επισκέψεις πρέπει να γίνονται «αξιόπιστα» ».  

 

Fehler 7: „Beim Drei-Euro-Test muss zum Beispiel grundsätzlich unterschrieben werden …“: 
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Hier besteht der Fall, dass der Satz als Aktiv (πρέπει να υπογράφετε) und nicht als Passiv übersetzt 

worden ist. Es geht um die Passivform „muss unterschrieben werden“ und die Wiedergabe «Με το 

τεστ των τριών ευρώ, για παράδειγμα, πρέπει πάντα να υπογράφεται» stellt eine bessere Übersetzung.  

 

Fehler 8: „Beim Angehörigenbesuch oder der Familienfeier wird es mit Belegen naturgemäß 

schwierig.“: 

Man kann in diesem Fall bemerken, dass die präpositionalen Substantive „Beim 

Angehörigenbesuch oder der Familienfeier“ als einen wenn-Satz bei der griechischen Wiedergabe 

übersetzt wird (Όταν επισκέπτεστε συγγενείς ή οικογενειακές γιορτές). Und außerdem hat das 

Übersetzungssystem das Nomen „Angehörigenbesuch“ mit Verb (επισκέπτεστε) ersetzt. 

Morphosyntaktisch ist aber falsch. Man würde das besser wiedergeben: «Στην περίπτωση επίσκεψης 

συγγενών ή σε οικογενειακές γιορτές γίνεται φυσικά δύσκολο με αποδείξεις».  

 

Fehlerkategorie D: 

Fehler 1: „Schnelltests auf Staats- und damit Steuerzahlerkosten an Teststationen oder in 

Apotheken soll es ab Donnerstag nur noch für bestimmte Gruppen geben.“: 

In diesem Satz wird eine Vielfalt von Fehlern wahrnehmbar. Erstens ist die falsche Reihe der 

Wörter in der griechischen Übersetzung zu bemerken, die Übersetzung beginnt nämlich mit dem 

Ausdruck „ab Donnerstag”. Zweitens bezieht sich das Partikel „nur” auf falsches Wort (θα πρέπει 

να γίνονται μόνο γρήγοροι έλεγχοι), während es sich auf „nur noch für bestimmte Gruppen” bezieht 

und ins Griechische würde man sagen «μόνο για ορισμένες ομάδες». Und drittens haben wir hier 

auch eine Kombination von einem lexikalischen Fehler, „es … geben“ bedeutet nämlich 

«υπάρχουν» und nicht «να γίνονται».  

Wenn man also diese Fehler korrigiert, würde man richtiger übersetzen: «Γρήγοροι έλεγχοι για το 

κόστος του κράτους και των φορολογουμένων σε δοκιμαστικούς σταθμούς ή σε φαρμακεία θα πρέπει 

να υπάρχουν από την Πέμπτη μόνο για ορισμένες ομάδες».  

 

Fehler 2: „Einen Drei-Euro-Test soll auch bekommen, wer eine rote Corona-Warnapp hat oder wer 

vorhat, andere Menschen ab 60 oder mit Vorerkrankung zu treffen.”: 

Eine falsche Syntax bei der Übersetzung ist auch hier bemerkbar. Die Übersetzung beginnt mit dem 

Nebensatz „wer …“ und dann macht sie mit dem Hauptsatz „Einen Drei …“ weiter. Aber richtiger 

ist die folgende Wiedergabe, die wortwörtlicher ist: «Θα πρέπει επίσης να υποβληθεί σε τεστ τριών 

ευρώ, όποιος έχει μια κόκκινη προειδοποιητική εφαρμογή Corona ή σκοπεύει να συναντήσει άλλα 

άτομα άνω των 60 ετών ή με προηγούμενες ασθένειες».  
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Fehler 3: „Darauf hatten sich Gesundheitsminister Karl Lauterbach (SPD) und Finanzminister 

Christian Lindner (FDP) in der vergangenen Woche geeinigt“: 

Google Translate erkennt nicht die Abkürzung für „Sozialdemokratische Partei Deutschlands” 

(SPD) und die Abkürzung für „Freie Demokratische Partei“ (FDP). Eine vollständige Translation 

ist «Σοσιαλδημοκρατικό Κόμμα της Γερμανίας» für „SPD” und «Ελεύθερο Δημορκατικό Κόμμα» für 

„FDP“. Das stellt ein morphologischer Fehler würde man erwähnen.  

 

Bemerkungen (Text 6) 

In diesem Text besteht der Fall, dass es viele und verschiedene Fehler bezüglich der Divergenzen 

und weniger lexikalische Fehler gibt. Die meisten Fehler haben mit dem Passiv, die als Aktiv 

betrachtet werden, und mit der Präposition „bei“, die als einen Nebensatz wiedergegeben wird. Im 

Generell werden Fehler in allen Kategorien bemerkt.  

5.2.7 Text 7 

Einführung: Der siebte Text dieser Arbeit hat mit der Maskenbeschaffung und mit den Covid-Tests 

zu tun. Er ist ein bisschen kleiner als die anderen analysierten Texte und besteht aus sechs 

Abschnitten. Man kann die Fehler des Übersetzungssystems im Folgenden beobachten: 

Deutscher Text - Griechische Übersetzung 

Text 7 (Titel):  

Spahn verurteilt mutmaßliche Profitgier bei 

Masken-Geschäften 

Griechische Übersetzung 

 

Text: 

Seit Monaten versucht der Masken-

Ausschuss die umstrittenen Geschäfte in der 

Coronapandemie zu beleuchten. Auch Ex-

Bundesgesundheitsminister Jens Spahn ist 

Zeuge. Er verurteilt Geschäftemacher, kann 

aber dem Ausschuss nicht helfen. 

 

 

Der frühere Bundesgesundheitsminister Jens 

Spahn (CDU) hat vor dem Masken-

Untersuchungsausschuss des Landtags betont, 

keinerlei politischen Einfluss auf die Zulassung 

und Beschaffung von FFP2-Masken oder PCR-

 

Για μήνες, η επιτροπή μασκών προσπαθούσε 

να ρίξει φως στην αμφιλεγόμενη επιχείρηση 

στην πανδημία του κορωνοϊού. Μάρτυρας 

είναι και ο πρώην ομοσπονδιακός υπουργός 

Υγείας Γενς Σπαν. Καταδικάζει τους 

κερδοσκόπους αλλά δεν μπορεί να βοηθήσει 

την επιτροπή. 

 

Ο πρώην ομοσπονδιακός υπουργός Υγείας Jens 

Spahn (CDU) τόνισε ενώπιον της επιτροπής 

έρευνας μασκών του πολιτειακού κοινοβουλίου 

ότι δεν είχε καμία πολιτική επιρροή στην έγκριση 

και την προμήθεια μασκών FFP2 ή γρήγορων 
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Schnelltests durch Bundesbehörden genommen 

zu haben. Er habe sowohl deren Chefs als auch 

den zuständigen Fachstellen seines 

Ministeriums stets erklärt, sie sollten nur 

sachlich-fachliche Entscheidungen treffen, egal 

wie hoch der politische Druck sei – "selbst 

wenn die Kanzlerin oder der Papst angerufen 

hätten". 

 

Klar distanzierte sich Spahn von Abgeordneten 

oder Zwischenhändlern, die mit Maskendeals 

hohe Provisionen kassiert hatten. 99,9 Prozent 

hätten aus "patriotischem Verständnis" bei der 

Maskenbeschaffung geholfen, einige wenige 

das aber für eigene Zwecke ausgenutzt. "Das 

ärgert mich einfach maßlos, da ist auch 

manche menschliche Enttäuschung dabei", 

sagte Spahn. Dass dabei Summen in 

Millionenhöhe kassiert worden seien, sei für 

ihn "unvorstellbar" gewesen. "Ich finde es 

schäbig, wie sich da in der Krise bereichert 

wurde." 

 

Auch Aiwanger wandte sich an Spahn 

Spahn war wegen zweier Komplexe als Zeuge 

vor den Ausschuss geladen. Es ging um den 

Ankauf von Masken der Schweizer Firma 

Emix, für den die CSU-Europaabgeordnete 

Monika Hohlmeier entgeltfrei als 

Kontaktvermittlerin zu Spahn aufgetreten war, 

und die Zulassung eines neuen Corona-

Schnelltests der bayerischen Firma GNA 

Biosolutions durch das Bundesinstitut für 

Arzneimittel und Medizinprodukte (BfArM), 

für das sich die Anwälte und damaligen CSU-

δοκιμών PCR από τις ομοσπονδιακές αρχές. 

Πάντα έλεγε τόσο στα αφεντικά τους όσο και στα 

αρμόδια τμήματα του υπουργείου του ότι πρέπει 

να λαμβάνουν μόνο τεκμηριωμένες και τεχνικές 

αποφάσεις, ανεξάρτητα από το πόσο υψηλή ήταν 

η πολιτική πίεση - «ακόμα κι αν είχε καλέσει η 

καγκελάριος ή ο πάπας». 

 

 

Ο Spahn αποστασιοποιήθηκε σαφώς από 

βουλευτές ή μεσάζοντες που είχαν συγκεντρώσει 

υψηλές προμήθειες με συμφωνίες για μάσκες. Το 

99,9 τοις εκατό θα είχε βοηθήσει να φύγουν οι 

μάσκες από την «πατριωτική κατανόηση», αλλά 

λίγοι το χρησιμοποίησαν για δικούς τους 

σκοπούς. «Απλώς με ενοχλεί πάρα πολύ, υπάρχει 

και κάποια ανθρώπινη απογοήτευση», είπε ο 

Spahn. Το ότι συγκεντρώθηκαν ποσά σε 

εκατομμύρια ήταν «αδιανόητο» για εκείνον. 

«Νομίζω ότι είναι άθλιο πώς οι άνθρωποι 

πλουτίστηκαν κατά τη διάρκεια της κρίσης». 

 

 

Ο Aiwanger στράφηκε επίσης στον Spahn 

Ο Spahn προσκλήθηκε στην επιτροπή ως 

μάρτυρας λόγω δύο συμπλεγμάτων. Επρόκειτο 

για την αγορά μασκών από την ελβετική εταιρεία 

Emix, για την οποία η ευρωβουλευτής του CSU, 

Monika Hohlmeier είχε ενεργήσει δωρεάν ως 

διαμεσολαβητής επικοινωνίας με την Spahn, και 

την έγκριση ενός νέου γρήγορου τεστ κορωνοϊού 

από τη βαυαρική εταιρεία GNA Biosolutions από 

την Federal Ινστιτούτο Φαρμάκων και Ιατρικών 

Συσκευών (BfArM ), για το οποίο οι δικηγόροι 

και στη συνέχεια οι βουλευτές του CSU Alfred 
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Abgeordneten Alfred Sauter und Georg 

Nüßlein stark gemacht und dafür zum Teil 

üppige Honanrare kassiert hatte. 

 

Auch Wirtschaftsminister Hubert Aiwanger 

(Freie Wähler) intervenierte in Sachen GNA 

bei Spahn. Aiwanger sah in dem "Octea"-

Schnelltest der Firma ein vielversprechendes 

Verfahren zur Beschleunigung und 

Verbilligung von Schnelltests, berichtete ein 

früherer Ministeriumsmitarbeiter vor dem 

Ausschuss. Dabei hatte es seinerzeit aus dem 

bayerischen Gesundheitsministerium kritische 

Anmerkungen zu den GNA-Tests gegeben 

hatte. Es handle sich dabei um ein 

"risikobehaftetes Projekt, dessen Nutzen für 

den jetzigen Bedarf äußerst zweifelhaft 

erscheint", hatte die dortige Leiterin der 

Corona-Taskforce damals in Aiwangers 

Ministerium gemailt. Sie sollte am Ende recht 

behalten. 

 

Weltweit Wildwest 

Konkret konnte Spahn in allen Punkten zu 

keiner weiteren Aufklärung der Sachverhalte 

beitragen. Es habe in der damaligen der 

"dramatischen Maskenknappheit" täglich 

Hunderte Anfragen und Angebote gegeben. 

"Es war weltweit Wildwest auf dem 

Maskenmarkt", berichtete er. Auf Fragen zu 

aus Bayern initiierten Maskenkäufen durch den 

Bund, antwortete Spahn nicht. Dazu hatte ihm 

die Bundesregierung keine 

Aussagegenehmigung erteilt, außerdem fehlten 

dem bayerischen Ausschuss dazu die 

Sauter και Georg Nüßlein είχαν αγωνιστεί και 

έλαβαν πολυτελείς τιμητικές σε ορισμένες 

περιπτώσεις. 

 

Ο υπουργός Οικονομικών Hubert Aiwanger 

(Ελεύθεροι Ψηφοφόροι) παρενέβη επίσης με τον 

Spahn στο GNA. Ο Aiwanger είδε την ταχεία 

δοκιμή "Octea" της εταιρείας ως μια πολλά 

υποσχόμενη μέθοδο για την επιτάχυνση των 

γρήγορων δοκιμών και για να τα κάνει 

φθηνότερα, δήλωσε στην επιτροπή πρώην 

αξιωματούχος του υπουργείου. Τότε, το 

Υπουργείο Υγείας της Βαυαρίας έκανε επικριτικά 

σχόλια για τις εξετάσεις GNA. Ο επικεφαλής της 

ειδικής ομάδας Corona εκεί είχε στείλει email στο 

υπουργείο του Aiwanger εκείνη την εποχή. 

Τελικά είχε δίκιο. 

 

 

 

 

 

Παγκόσμια Άγρια Δύση 

Συγκεκριμένα, ο Spahn δεν μπόρεσε να συμβάλει 

σε οποιαδήποτε περαιτέρω διευκρίνιση των 

γεγονότων σε οποιοδήποτε σημείο. Κατά τη 

διάρκεια της «δραματικής έλλειψης μασκών» 

τότε, γίνονταν εκατοντάδες έρευνες και 

προσφορές καθημερινά. «Ήταν άγρια δύση στην 

αγορά μασκών παγκοσμίως», ανέφερε. Ο Spahn 

δεν απάντησε σε ερωτήσεις σχετικά με τις αγορές 

μασκών που ξεκίνησε η ομοσπονδιακή 

κυβέρνηση από τη Βαυαρία. Η ομοσπονδιακή 

κυβέρνηση δεν του είχε δώσει την άδεια να 

καταθέσει και η βαυαρική επιτροπή δεν είχε τις 
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Kompetenzen. εξουσίες να το κάνει. 

 

Analyse der Fehler – Bemerkungen 

Fehlerkategorie A: 

Fehler 1: „Er verurteilt Geschäftemacher“:  

Laut dem Lexikon Pons sind die „Geschäftemacher“ «μιζναδόροι» und nicht «κερδοσκόποι». Es ist 

ein Kompositum bzw. ein Begriff, der aus den Wörtern „Geschäft + Macher” besteht.  

 

Fehler 2: „PCR-Schnelltests”: 

Das Kompositum „Schnelltests” besteht aus dem Wort „schnell“, das ein Adjektiv ist, und dem 

Substantiv „Tests“. Es bedeutet «γρήγορα τεστ» und nicht «γρήγορων δοκιμών».  

 

„Aiwanger sah in dem "Octea"-Schnelltest der Firma”: 

Auch in diesem Fall wird das Kompositum „Schnelltest” falsch übersetzt. Hier wird aber als 

«ταχεία δοκιμή» wiedergegeben.  

 

Fehler 3: „… und die Zulassung … durch das Bundesinstitut für Arzneimittel und Medizinprodukte 

(BfArM)“: 

An dieser Stelle kann man die ganz falsche Übersetzung des Kompositums „Bundesinstitut” 

beobachten. Als «Federal Ινστιτούτο» übersetzt das System dieses Kompositum und es hat keinen 

Sinn. Was ist Federal? Es gibt nirgendwo im deutschen Text. „Bundesinstitut“ bedeutet eigentlich 

«ομοσπονδιακό κρατίδιο».  

 

Fehler 4: „… berichtete ein früherer Ministeriumsmitarbeiter …“: 

Das Kompositum „Ministeriumsmitarbeiter” bedeutet nicht «αξιωματούχος του υπουργείου», 

sondern «εργαζόμενος του υπουργείου». Mit anderen Wörtern bedeutet die zweite Komponente des 

Wortes „Mitarbeiter” «εργαζόμενος».  

 

Fehlerkategorie B: 

Fehler 1: „… und dafür zum Teil üppige Honanrare kassiert hatte“: 

„Honanrare“ sind auf Griechisch «οι αμοιβές» und nicht «οι τιμητικές». Das stellt also einen 

lexikalischen Fehler bei der griechischen Übersetzung dar.  

 

Fehler 2: „Auf Fragen zu aus Bayern initiierten Maskenkäufen durch den Bund, antwortete Spahn 

nicht“: 
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In diesem Satz kann man die falsche Wiedergabe des Wortes „Bund“ bemerken. „Bund“ ist «η 

ομοσπονδία» auf Griechisch und nicht «η ομοσπονδιακή κυβέρνηση». „Die Bundesregierung“ ist «η 

ομοσπονδιακή κυβέρνηση» und es steht gleich im nächsten Satz (Dazu hatte ihm die 

Bundesregierung …).  

 

Fehlerkategorie C: 

Fehler 1: „99,9 Prozent hätten aus "patriotischem Verständnis" bei der Maskenbeschaffung 

geholfen“:  

Das Verb „helfen” verfasst mit der Präposition „bei“ und in diesem Fall gibt es der Ausdruck „bei 

der Maskenbeschaffung“. Das heißt auf Griechisch «στην εξοικονόμηση μασκών», aber das System 

hat es als Verb übersetzt (θα είχε βοηθήσει να φύγουν οι μάσκες). Eine bessere Übersetzung für 

diesen morphosyntaktischen Fehler wäre: «Το 99,9 τις εκατό θα είχε βοηθήσει στην εξοικονόμηση 

μασκών από την πατριωτική κατανόηση».  

 

Fehler 2: „… für den die CSU-Europaabgeordnete Monika Hohlmeier entgeltfrei als 

Kontaktvermittlerin zu Spahn aufgetreten war“:  

Hier geht es um den grammatischen Fehler „zu Spahn“. In der griechischen Übersetzung wird es als 

«με την Spahn» übersetzt, aber die Präposition „zu” bedeutet «σε». Die richtige griechische 

Wiedergabe ist: «για την οποία η ευρωβουλευτής του CSU, Monika Hohlmeier είχε ενεργήσει 

δωρεάν ως διαμεσολαβητής επικοινωνίας στην Spahn».  

 

Fehler 3: „Aiwanger sah in dem "Octea"-Schnelltest der Firma ein vielversprechendes Verfahren 

…“: 

Hier besteht der Fall, dass das präpositionale Substantiv „in dem "Octea"-Schnelltest“ als das 

Objekt des Satzes bei der griechischen Wiedergabe funktioniert (είδε την ταχεία δοκιμή "Octea"). 

Besser kann man sagen: «Ο Aiwanger είδε στην ταχεία δοκιμή "Octea" της εταιρείας μια πολλά 

υποσχόμενη μέθοδο». Es ist selbstverständlich, dass mit dieser Übersetzung sich auch die 

Wiedergabe des Substantivs „ein vielversprechendes Verfahren“ verändert (nicht «ως μια πολλά 

…», sondern «μία πολλά …»).  

 

Fehler 4: „… zur Beschleunigung und Verbilligung von Schnelltests“:  

An dieser Stelle kann man bemerken, dass das Substantiv „Verbilligung” bei der griechischen 

Wiedergabe verbalisiert wurde (για να τα κάνει φθηνότερα). Der Sinn ist dasselbe und verändert 

sich nicht, aber für eine wortwörtliche Übersetzung ist das Wort «έκπτωση» besser zu erkennen.   
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Fehler 5: „Dabei hatte es seinerzeit aus dem bayerischen Gesundheitsministerium kritische 

Anmerkungen zu den GNA-Tests gegeben hatte“:  

In diesem Fall funktioniert „aus dem bayerischen Gesundheitsministerium“ als Agens im Satz, aber 

das System übersetzt das als das Subjekt des Satzes und das Verb ist in der Aktivform (το 

Υπουργείο Υγείας της Βαυαρίας έκανε …). Besser ist zu übersetzen: «Τότε έγιναν επικριτικά σχόλια 

από το Υπουργείο Υγείας της Βαυαρίας για τις εξετάσεις GNA».  

 

Fehler 6: „Auf Fragen zu aus Bayern initiierten Maskenkäufen durch den Bund, antwortete Spahn 

nicht“: 

Hier besteht der Fall, dass das präpositionale Substantiv „durch den Bund“ das Subjekt des Satzes 

gemäß der Übersetzung darstellt (που ξεκίνησε η ομοσπονδιακή κυβέρνηση). Das Partizip 

„initiierten“ bezieht sich auf das Substantiv „Maskenkäufen“ und nicht auf „durch den Bund“. Die 

folgende Wiedergabe ist richtiger zu erkennen: «Η Spahn δεν απάντησε σε ερωτήσεις σχετικά με τις 

αγορές μασκών που ξεκίνησαν από τη Βαυαρία μέσω της ομοσπονδίας».  

 

Fehler 7: „Dazu hatte ihm die Bundesregierung keine Aussagegenehmigung erteilt“: 

Dieser Fehler lässt sich auch hier beobachten. Konkreter wird das Wort „Aussagegenehmigung“ 

verbalisiert (την άδεια να καταθέσει). Als Substantiv bedeutet auf Griechisch «άδεια/έγκριση 

κατάθεσης».  

 

Fehlerkategorie D: 

Fehler 1: „Ich finde es schäbig, wie sich da in der Krise bereichert wurde.“: 

«Νομίζω ότι είναι άθλιο πώς οι άνθρωποι πλουτίστηκαν κατά τη διάρκεια της κρίσης». In dieser 

Übersetzung ist das Wort «οι άνθρωποι» zu erkennen, was im deutschen Text gar nicht steht. 

Vielleicht führt das System das ein, denn der Nebensatz „wie sich da in der Krise bereichert wurde“ 

ist irgendwie unpersönlich, es gibt nämlich kein Subjekt. Besser zu sagen: «Νομίζω ότι είναι άθλιο 

πώς πλουτίστηκε κατά τη διάρκεια της κρίσης».  

 

Fehler 2: „Auch Wirtschaftsminister Hubert Aiwanger (Freie Wähler) intervenierte in Sachen GNA 

bei Spahn.“: 

An dieser Stelle wird „in Sachen“ bei der Übersetzung weggelassen (στο GNA). Besser kann man 

übersetzen: «στις υποθέσεις του GNA».  
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Fehler 3: „Es handle sich dabei um ein "risikobehaftetes Projekt, dessen Nutzen für den jetzigen 

Bedarf äußerst zweifelhaft erscheint", hatte die dortige Leiterin der Corona-Taskforce damals in 

Aiwangers Ministerium gemailt. Sie sollte am Ende recht behalten.”: 

 

Es ist klar, dass dieser Absatz des Textes ziemlich problematisch aussieht. Viele Wörter werden gar 

nicht übersetzt: Der ganze Satz „Es handle sich dabei um ein "risikobehaftetes Projekt, dessen 

Nutzen für den jetzigen Bedarf äußerst zweifelhaft erscheint" „gibt es bei der Übersetzung nicht.  

Zweitens ist „die dortige Leiterin” feminin und nicht maskulin, wie in der Übersetzung vorkommt 

(ο επικεφαλής).  

Drittens bezieht sich das Partizip „dortige“ auf die „Leiterin“, aber das System glaubt, dass es sich 

auf das Verb „gemailt“ bezieht. Deshalb übersetzt es als «εκεί είχε στείλει email».  

Wenn man jetzt eine neue Übersetzung wiedergeben möchte, würde man übersetzen: «Πρόκειται 

για ένα επικίνδυνο έργο, του οποίου το όφελος για τις τρέχουσες ανάγκες γίνεται εξαιρετικά 

αμφίβολο, έστειλε email η τότε επικεφαλής της ειδικής ομάδας στο υπουργείο του Aiwanger εκείνη 

την εποχή. Τελικά είχε δίκιο.» 

 

Fehler 4: „für den die CSU-Europaabgeordnete“: 

Ein morphologischer Fehler ist hier zu erkennen. Das Übersetzungssystem erkennt nicht die 

Abkürzung für „CSU“, die die „Christlich-Soziale Union in Bayern” ist. Auf Griechisch bedeutet 

«Χριστιανοκοινωνική Ένωση Βαυαρίας».  

 

Bemerkungen 

In manchen Fällen würde man beobachten, dass der Konjunktiv I sehr häufig verwendet wurde, 

denn der Schriftsteller des Artikels zitiert die Worte eines anderen. Was ist auch wichtig zu 

bemerken, ist, dass dieser Text nicht so viele lexikalischen Fehler enthält (Fehlerkategorie B), aber 

mehrere grammatikalischen Fehler (Fehlerkategorie C). Es ist bemerkenswert zu erwähnen, dass 

einige Fehler in der Fehlerkategorie D lokalisiert wurden, die bis jetzt nicht gesehen sind. Ganze 

Sätze wurden kaum übersetzt und das Übersetzungssystem hat sie weggelassen. Und dieser Absatz 

kombiniert auch andere Fehler bezüglich der Grammatik.  
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5.2.8 Text 8 

Einführung: Der achte Text dieser Analyse stellt ein relativ großer Text dar, der aus 15 Abschnitten 

besteht. Thema des Textes ist der Maskengebrauch und die Schutzmaßnahmen. Im Folgenden sind 

die griechische Übersetzung des Systems und auch die Fehler zu sehen.   

Deutscher Text - Griechische Übersetzung 

Text 8 (Titel):  

Sachverständige: Maske und Tests sinnvoll - 

aber viele Fragen offen 

Griechische Übersetzung 

 

Text: 

Masken wirken, doch dafür müssen sie 

richtig getragen werden - das ist eine der 

zentralen Aussagen der Sachverständigen, 

die die Corona-Maßnahmen in Deutschland 

bewerten sollten. Die Reaktionen der Ampel 

fallen unterschiedlich aus. 

 

Schutzmaßnahmen wie das Maskentragen 

können nach Ansicht eines offiziellen 

Expertengremiums auch weiter gegen das 

Coronavirus hilfreich sein. 

Zugangsbeschränkungen nur für Getestete 

sehen die Expertinnen und Experten ebenfalls 

als mögliche sinnvolle Auflage an. Hinter 

vielen anderen bekannten Auflagen setzt der 

Sachverständigenausschuss, der seinen Bericht 

am Freitag in Berlin vorstellte, große 

Fragezeichen - denn mangels ausreichender 

Daten seien keine sicheren Bewertungen 

möglich. 

 

Die FDP im Bundestag teilte in einer ersten 

Reaktion mit, nun werde es keine tiefgreifende 

Grundrechtseingriffe wegen Corona mehr 

geben. Aus Sicht der Grünen hat der mit 

 

Οι μάσκες λειτουργούν, αλλά πρέπει να 

φοριούνται σωστά - αυτή είναι μια από τις 

κεντρικές δηλώσεις των ειδικών που επρόκειτο 

να αξιολογήσουν τα μέτρα για τον κορωνοϊό 

στη Γερμανία. Οι αντιδράσεις των φαναριών 

είναι διαφορετικές. 

 

Σύμφωνα με επίσημο πάνελ εμπειρογνωμόνων, τα 

προστατευτικά μέτρα όπως η χρήση μάσκας 

μπορούν να συνεχίσουν να είναι χρήσιμα κατά 

του κορωνοϊού. Οι ειδικοί βλέπουν επίσης τους 

περιορισμούς πρόσβασης μόνο για όσους έχουν 

δοκιμαστεί ως πιθανή λογική κατάσταση. Η 

Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων, η οποία παρουσίασε 

την έκθεσή της στο Βερολίνο την Παρασκευή, 

θέτει μεγάλα ερωτηματικά πίσω από πολλές 

άλλες γνωστές προϋποθέσεις - επειδή δεν είναι 

δυνατές αξιόπιστες εκτιμήσεις λόγω έλλειψης 

επαρκών στοιχείων. 

 

 

Σε μια πρώτη αντίδραση, το FDP στη Bundestag 

ανακοίνωσε ότι δεν θα υπάρχουν πλέον 

εκτεταμένες καταπατήσεις των θεμελιωδών 

δικαιωμάτων λόγω του κορωνοϊού. Από τη 
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Spannung erwartete Evaluationsbericht nur 

begrenzte Aussagekraft. 

 

 

"Wir haben eine schlechte Datenlage", sagte 

der Virologe Hendrik Streeck bei der Vorlage 

des Berichts. Die Wirkungen und 

Nebenwirkungen einzelner bisheriger 

Schutzmaßnahmen sind demnach kaum für 

sich genommen zu beurteilen. "Im Grunde sind 

das Maßnahmenbündel, wir können das nicht 

mehr auseinanderrechnen." 

 

Positives Urteil über Masken 

Die einzelnen Maßnahmen werden von den 

Expertinnen und Experten unterschiedlich 

bewertet. So stellte Streeck fest: "Masken 

wirken - das muss man deutlich sagen." Aber, 

so der Bericht: "Eine schlecht sitzende und 

nicht eng anliegende Maske hat jedoch einen 

verminderten bis keinen Effekt." Da das 

Coronavirus drinnen eher übertragen werden 

könne als draußen, "sollte eine Maskenpflicht 

zukünftig auf Innenräume und Orte mit einem 

höheren Infektionsrisiko beschränkt bleiben", 

so das Gremium. 

 

 

"Eine generelle Empfehlung zum Tragen von 

FFP2-Masken ist aus den bisherigen Daten 

nicht ableitbar", so das Gutachten weiter. 

Streeck sagte: "Da sollte sich eine gesonderte 

Kommission einmal mit beschäftigen." Im 

Übrigen stellte der Virologe heraus: "Es 

kommt sehr darauf an, dass der Mensch auch 

σκοπιά των Πρασίνων, η πολυαναμενόμενη 

έκθεση αξιολόγησης έχει μόνο περιορισμένη 

σημασία. 

 

«Έχουμε φτωχά στοιχεία», είπε ο ιολόγος 

Χέντρικ Στρικ όταν παρουσιάστηκε η έκθεση. Ως 

εκ τούτου, οι επιδράσεις και οι παρενέργειες 

μεμονωμένων προηγούμενων προστατευτικών 

μέτρων δύσκολα μπορούν να αξιολογηθούν από 

μόνες τους. «Βασικά, το πακέτο μέτρων, δεν 

μπορούμε πλέον να το επεξεργαστούμε». 

 

 

Θετική ετυμηγορία για τις μάσκες 

Τα επιμέρους μέτρα αξιολογούνται διαφορετικά 

από τους ειδικούς. Ο Streeck δήλωσε: «Οι μάσκες 

λειτουργούν – πρέπει να το πείτε αυτό 

ξεκάθαρα». Όμως, σύμφωνα με την έκθεση: 

"Ωστόσο, μια κακή εφαρμογή και όχι σφιχτή 

μάσκα έχει μειωμένο έως μηδενικό αποτέλεσμα." 

Δεδομένου ότι ο κορωνοϊός είναι πιο πιθανό να 

μεταδοθεί σε εσωτερικούς χώρους παρά σε 

εξωτερικούς χώρους, «στο μέλλον, η υποχρέωση 

χρήσης μάσκας θα πρέπει να περιορίζεται σε 

εσωτερικούς χώρους και χώρους με υψηλότερο 

κίνδυνο μόλυνσης», ανέφερε η επιτροπή. 

 

 

«Μια γενική σύσταση για τη χρήση μάσκας FFP2 

δεν μπορεί να προκύψει από τα διαθέσιμα μέχρι 

στιγμής δεδομένα», συνεχίζει η έκθεση. Ο 

Streeck είπε: «Μια ξεχωριστή επιτροπή θα πρέπει 

να ασχοληθεί με αυτό». Παρεμπιπτόντως, ο 

ιολόγος επεσήμανε: «Είναι πολύ σημαντικό να 

θέλει να συμμετέχει και ο κόσμος». 
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mitmachen will." 

 

Die Wirkung von Lockdowns 

 

Das gelte auch für die Wirkungen von 

Lockdowns. "Wenn erst wenige Menschen 

infiziert sind, wirken Lockdown-Maßnahmen 

deutlich stärker", so das Gutachten. Je länger 

ein Lockdown dauere und je weniger 

Menschen bereit seien, die Maßnahme 

mitzutragen, desto geringer sei der Effekt. Bei 

vielen sinkt laut den Wissenschaftlern die 

Bereitschaft mit der Zeit. Ähnlich wie bei den 

Lockdown-Maßnahmen sei auch die 

Kontaktnachverfolgung vor allem in der 

Frühphase der Pandemie wirksam gewesen. 

 

Zugangsbeschränkungen und Tests 

 

Einen hohen Effekt messen die Expertinnen 

und Experten Zugangsbeschränkungen auf 

Geimpfte, Genesene und/oder Getestete bei, 

sogenannten 2G/3G-Maßnahmen - aber vor 

allem in den ersten Wochen nach der 

Boosterimpfung oder der Genesung. Der 

Schutz vor einer Infektion lasse mit der Zeit 

deutlich nach. 

 

In der aktuellen Phase der Pandemie sei die 

Beurteilung der Wirkung solcher 

Beschränkungen schwierig. Wenn diese nötig 

würden, sollte zunächst eine Testung 

unabhängig vom Impfstatus als 

Zutrittsbedingung empfohlen werden. Wie gut 

eine Eindämmung über Testung funktionieren 

 

 

Η επίδραση του lockdown 

 

Αυτό ισχύει και για τις επιπτώσεις του lockdown. 

«Εάν μόνο λίγοι άνθρωποι έχουν μολυνθεί, τα 

μέτρα καραντίνας έχουν πολύ ισχυρότερο 

αποτέλεσμα», αναφέρει η έκθεση. Όσο 

περισσότερο διαρκεί ένα lockdown και όσο 

λιγότεροι άνθρωποι είναι πρόθυμοι να 

υποστηρίξουν το μέτρο, τόσο μικρότερο είναι το 

αποτέλεσμα. Σύμφωνα με τους επιστήμονες, η 

προθυμία πολλών ανθρώπων μειώνεται με την 

πάροδο του χρόνου. Παρόμοια με τα μέτρα 

lockdown, ο εντοπισμός επαφών ήταν ιδιαίτερα 

αποτελεσματικός στην πρώιμη φάση της 

πανδημίας. 

Περιορισμοί πρόσβασης και δοκιμές 

 

Οι ειδικοί πιστεύουν ότι οι περιορισμοί 

πρόσβασης σε όσους έχουν εμβολιαστεί, σε 

όσους έχουν αναρρώσει ή/και σε αυτούς που 

έχουν δοκιμαστεί, τα λεγόμενα μέτρα 2G/3G, 

έχουν υψηλό αποτέλεσμα - αλλά κυρίως τις 

πρώτες εβδομάδες μετά την αναμνηστική 

εμβολιασμό ή ανάρρωση. Η προστασία από τη 

μόλυνση μειώνεται σημαντικά με την πάροδο του 

χρόνου. 

Στην τρέχουσα φάση της πανδημίας, είναι 

δύσκολο να εκτιμηθεί η επίδραση τέτοιων 

περιορισμών. Εάν αυτά είναι απαραίτητα, θα 

πρέπει πρώτα να συνιστάται η εξέταση ως 

προϋπόθεση εισαγωγής, ανεξάρτητα από την 

κατάσταση εμβολιασμού. Το πόσο καλά μπορεί 

να λειτουργήσει ο περιορισμός μέσω δοκιμών 
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könne, müsse aber weiter erforscht werden. 

 

Wirkung von Schulschließungen offen 

 

Weiterhin offen sei die genaue Wirksamkeit 

von Schulschließungen auf die Eindämmung 

der Ausbreitung des Virus. Weil zeitgleich 

mehrere Maßnahmen eingeführt wurden, 

könne demnach deren Effekt allein nicht 

gemessen werden. Das Gremium stellt 

zugleich fest, dass im Gegensatz dazu aber die 

"nicht-intendierten Wirkungen" durchaus 

untersucht worden seien. Das Gremium rät, 

eine weitere Expertenkommission sollte diese 

nicht beabsichtigten Folgen "unter besonderer 

Berücksichtigung des Kindeswohls" genau 

prüfen. 

 

Die Sachverständige Jutta Allmendinger, 

Präsidentin des Wissenschaftszentrums Berlin 

für Sozialforschung, sagte, nötig sei "so etwas 

wie ein Rechtsanspruch auf ein Mindestmaß an 

sozialen Kontakten". In Familien sei es zu 

einem "Rückfall in alte Geschlechterrollen" 

und zu einem "unglaublichen Ausmaß an 

mentaler Erschöpfung" gekommen. 

 

Reaktionen aus der Koalition 

"Die Bewertung der Corona-Maßnahmen ist in 

weiten Teilen vernichtend", sagte FDP-

Fraktionschef Christian Dürr der Deutschen 

Presse-Agentur. "Für uns Freie Demokraten 

steht eines fest: Tiefgreifende 

Grundrechtseingriffe wie Lockdowns oder 

Schulschließungen wird es nicht mehr geben." 

πρέπει να ερευνηθεί περαιτέρω. 

 

Συνέπειες του κλεισίματος των σχολείων 

ανοιχτό 

Η ακριβής αποτελεσματικότητα του κλεισίματος 

των σχολείων για τον περιορισμό της εξάπλωσης 

του ιού παραμένει ανοιχτή. Επειδή πολλά μέτρα 

εισήχθησαν ταυτόχρονα, η επίδρασή τους από 

μόνη της δεν μπορεί να μετρηθεί. Παράλληλα, η 

επιτροπή σημειώνει ότι, σε αντίθεση με αυτό, 

εξετάστηκαν οπωσδήποτε οι «απρόβλεπτες 

επιπτώσεις». Η επιτροπή συμβουλεύει ότι μια 

άλλη επιτροπή εμπειρογνωμόνων θα πρέπει να 

εξετάσει προσεκτικά αυτές τις ανεπιθύμητες 

συνέπειες «με ιδιαίτερη προσοχή στην ευημερία 

του παιδιού». 

 

 

Η ειδικός Jutta Allmendinger, Πρόεδρος του 

Κέντρου Κοινωνικών Επιστημών του Βερολίνου, 

είπε ότι «κάτι σαν ένα νόμιμο δικαίωμα για 

ελάχιστες κοινωνικές επαφές» ήταν απαραίτητο. 

Στις οικογένειες υπήρχε «υποτροπή σε παλιούς 

ρόλους φύλου» και «απίστευτος βαθμός ψυχικής 

εξάντλησης». 

 

 

αντιδράσεις από τον συνασπισμό 

«Η αξιολόγηση των μέτρων για τον κορωνοϊό 

είναι σε μεγάλο βαθμό καταστροφική», δήλωσε ο 

επικεφαλής της κοινοβουλευτικής ομάδας του 

FDP, Christian Dürr του Γερμανικού 

Πρακτορείου Τύπου. «Ένα πράγμα είναι σίγουρο 

για εμάς τους Ελεύθερους Δημοκράτες: δεν θα 

υπάρξουν πλέον εκτεταμένες καταπατήσεις 
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Gemäß dem Urteil der Expertinnen und 

Experten seien derartige Einschränkungen 

weder wirksam noch angemessen gewesen. 

Nun würden die Schutzmaßnahmen für den 

Herbst beraten. Nur mit einer besseren 

Datenlage könnten evidenzbasierte 

Entscheidungen getroffen werden. 

Der Grünen-Gesundheitsexperte Janosch 

Dahmen sagte der dpa hingegen: "Die 

Aussagekraft des Berichts ist (...) begrenzt." 

An vielen Stellen weise er auf Unsicherheiten 

hin. "Die Abwesenheit von Evidenz zur 

Wirksamkeit ist keine Evidenz für die 

Abwesenheit von Wirksamkeit", stellte 

Dahmen fest. 

 

Übergang zur Endemie 

Dem Sachverständigenausschuss gehören 

Wissenschaftler verschiedener Fachrichtungen 

an. Die Evaluation sollte im Auftrag des 

Gesetzgebers vor allem die Vorgaben im 

Rahmen der "epidemischen Lage von 

nationaler Tragweite" beleuchten. Diese Lage 

bestand über Monate bis Ende November 

2021. Sie ermöglichte viele Auflagen. 

 

Insgesamt müssten sich die gegenwärtigen und 

zukünftigen Maßnahmen auf den "Übergang 

zur Endemie" mit dem Schutz der besonders 

gefährdeten Gruppen konzentrieren, so das 

Gutachten. Eine Endemie bedeutet, dass eine 

Krankheit in einer Bevölkerung ständig auftritt 

und nicht mehr ganz verschwindet. Zudem 

müsse eine Überlastung des 

Gesundheitswesens vermieden werden. 

θεμελιωδών δικαιωμάτων, όπως lockdown ή 

κλείσιμο σχολείων». Κατά τη γνώμη των 

εμπειρογνωμόνων, τέτοιοι περιορισμοί δεν ήταν 

ούτε αποτελεσματικοί ούτε κατάλληλοι. Τώρα θα 

συζητούνταν τα προστατευτικά μέτρα για την 

πτώση. Οι αποφάσεις που βασίζονται σε στοιχεία 

θα μπορούσαν να ληφθούν μόνο με καλύτερα 

δεδομένα. 

Ο ειδικός σε θέματα υγείας των Πρασίνων 

Janosch Dahmen είπε στο dpa: «Η σημασία της 

έκθεσης είναι (...) περιορισμένη». Σε πολλά 

σημεία επισημαίνει αβεβαιότητες. "Η απουσία 

αποδεικτικών στοιχείων αποτελεσματικότητας 

δεν είναι απόδειξη της απουσίας 

αποτελεσματικότητας", δήλωσε ο Dahmen. 

 

μετάβαση σε ενδημικό 

Στην επιτροπή εμπειρογνωμόνων ανήκουν 

επιστήμονες από διάφορους κλάδους. Εκ μέρους 

του νομοθέτη, η αξιολόγηση θα πρέπει να φωτίσει 

πρωτίστως τις προδιαγραφές στο πλαίσιο της 

«επιδημικής κατάστασης εθνικής σημασίας». 

Αυτή η κατάσταση κράτησε μήνες μέχρι τα τέλη 

Νοεμβρίου 2021. Κατέστησε δυνατές πολλές 

προϋποθέσεις. 

 

Συνολικά, τα τρέχοντα και μελλοντικά μέτρα θα 

πρέπει να επικεντρωθούν στη «μετάβαση στα 

ενδημικά» με την προστασία των ιδιαίτερα 

ευάλωτων ομάδων, σύμφωνα με την έκθεση. 

Ενδημική σημαίνει ότι μια ασθένεια εμφανίζεται 

συνεχώς σε έναν πληθυσμό και δεν εξαφανίζεται 

τελείως. Επιπλέον, πρέπει να αποφεύγεται η 

υπερφόρτωση του συστήματος υγείας. 

 



62 
 

 

Weitere Reaktionen 

 

Die Amtsärzte bestanden auf der Möglichkeit 

von Auflagen. "Auch ein Lockdown muss als 

eines der letzten Instrumente grundsätzlich 

möglich sein", sagte der Vorsitzende des 

Verbandes der Ärztinnen und Ärzte des 

Öffentlichen Gesundheitsdienstes, Johannes 

Nießen, den Zeitungen der Funke 

Mediengruppe (Freitag). "Im absoluten 

Ernstfall müssen die Landesregierungen 

wieder zügig Betriebe und Schulen schließen 

können." 

 

Περισσότερες αντιδράσεις 

 

Οι ιατροί επέμειναν στην πιθανότητα συνθηκών. 

"Ένα lockdown πρέπει επίσης να είναι δυνατό ως 

ένα από τα τελευταία εργαλεία", δήλωσε ο 

πρόεδρος της Ένωσης Γιατρών στη Δημόσια 

Υπηρεσία Υγείας, Johannes Nießen, στις 

εφημερίδες του ομίλου Funke μέσων ενημέρωσης 

(Παρασκευή). «Σε απόλυτη έκτακτη ανάγκη, οι 

πολιτειακές κυβερνήσεις πρέπει να είναι σε θέση 

να κλείσουν γρήγορα επιχειρήσεις και σχολεία 

ξανά». 

 

Analyse der Fehler – Bemerkungen 

Fehlerkategorie A: 

Fehler 1: „Ähnlich wie bei den Lockdown-Maßnahmen sei auch“: 

Hier wird man mit dem Fehler des Wortes „Lockdown-Maßnahmen” konfrontiert. An dieser Stelle 

ist als «μέτρα lockdown» zu übersetzen, während es vorher als «μέτρα καραντίνας» erwähnt wurde 

(wirken Lockdown-Maßnahmen deutlich stärker). Wie in vorrigen Texten analysiert wurde, stellt 

das englische Wort „Lockdown” einen Begriff der Covid19-Pandemie dar und auf Griechisch 

bedeutet «καραντίνα».  

 

Fehler 2: „Übergang zur Endemie“: 

Im fünften Text dieser Arbeit haben wir schon die Terminologie „Pandemie“ getroffen, die 

«ενδημία» und nicht «ενδημικό» bedeutet.  

 

Fehler 3: „Die Amtsärzte bestanden auf …“: 

In der griechischen Wiedergabe wird der Begriff „Amtsärzte” als einfach «ιατροί» übersetzt, 

während „die Amtsärzte“ auf Griechisch konkreter «οι δημόσιοι ιατροί» sind. Und das ergibt sich 

aus der Komponente „Amt”, das «η δημόσια υπηρεσία» ist.  
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Fehlerkategorie B: 

Fehler 1: „Schutzmaßnahmen wie das Maskentragen können nach Ansicht eines offiziellen 

Expertengremiums …“: 

Das Wort „Ansicht” wurde in diesem Satz falsch übersetzt. Es bedeutet «άποψη/γνώμη».  

 

Fehler 2: „so das Gutachten weiter“: 

Hier ist ein lexikalischer Fehler zu bemerken. Das Wort „Gutachten” bedeutet nicht «έκθεση», 

sondern «πραγματογνωμοσύνη».  

 

Fehler 3: „Zugangsbeschränkungen und Tests“: 

Das Fremdwort „Test“ kommt aus dem Englischen und wir haben es vielmals bis jetzt gesehen. In 

den meisten Fällen wird als «δοκιμές» wiedergegeben, aber es bedeutet «τεστ».  

 

Fehler 4: „Nun würden die Schutzmaßnahmen für den Herbst beraten.“: 

Hier wird das Wort „Herbst” als «πτώση» übersetzt und es hat keinen Sinn damit. Herbst ist 

«άνοιξη».  

 

Fehler 5: „Die Evaluation sollte im Auftrag des Gesetzgebers … beleuchten.“: 

Das präpositionale Nomen „im Auftrag” bedeutet nicht «εκ μέρους», sondern «με εντολή». Die 

richtige Wiedergabe hier ist: «Η αξιολόγηση θα πρέπει με εντολή του νομοθέτη…».  

 

Fehlerkategorie C: 

Fehler 1: „sagte der Virologe Hendrik Streeck bei der Vorlage des Berichts.“: 

Ein sehr häufiger morphosyntaktischer Fehler, der viel zu gesehen ist, ist die Verbalisierung des 

präpositionalen Nomens „bei der Vorlage des Berichts“. „Vorlage” bedeutet auf Griechisch 

«παρουσίαση» und bei der Übersetzung wurde als «παρουσιάστηκε», nämlich als Verb betrachtet. 

Eine bessere Wiedergabe ist: «είπε ο ιολόγος Χέντρικ Στρικ στην παρουσίαση της έκθεσης».  

 

Fehler 2: „das muss man deutlich sagen“: 

An dieser Stelle besteht der Fall, dass das Pronomen „man“ als zweite Person im Plural übersetzt 

wurde (πρέπει να το πείτε) und das heißt, dass das System das Pronomen „man” nicht erkennt. Das 

richtige ist: «αυτό πρέπει κάποιος να το πει ξεκάθαρα».  

 

Fehler 3: „sollte eine Maskenpflicht zukünftig auf Innenräume und Orte mit einem höheren 

Infektionsrisiko beschränkt bleiben”: 
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In diesem Fall wird das Partizip „beschränkt“ als Verb übersetzt und konkreter als Passivform. 

Jedoch ist „bleiben” das Verb des Satzes. Richtiger kann man übersetzen: «η υποχρέωση χρήσης 

μάσκας … θα πρέπει να παραμείνει περιορισμένη».  

 

Fehler 4: „In der aktuellen Phase der Pandemie sei die Beurteilung der Wirkung solcher 

Beschränkungen schwierig.“: 

Auch hier ist der Fall, dass ein Nomen verbalisiert wird. Das Nomen „die Beurteilung“ wird als «να 

εκτιμηθεί» wiedergegeben, aber das richtige ist «Στην τρέχουσα φάση της πανδημίας, είναι δύσκολη 

η εκτίμηση της επίδρασης τέτοιων περιορισμών».  

 

Fehler 5: „so etwas wie ein Rechtsanspruch auf ein Mindestmaß an sozialen Kontakten“: 

Wenn man diesen Satz liest, bemerkt man, dass das Substantiv „Mindestmaß“ bei der griechischen 

Übersetzung sich auf „sozialen Kontakten” bezieht (ελάχιστες κοινωνικές επαφές). „Mindestmaß“ 

bedeutet aber laut Pons «ελάχιστο όριο». Eine richtige Wiedergabe wäre: «κάτι σαν ένα νόμιμο 

δικαίωμα για ελάχιστο όριο στις κοινωνικές επαφές».  

 

Fehlerkategorie D: 

Fehler 1: „Hinter vielen anderen bekannten Auflagen setzt der Sachverständigenausschuss, der 

seinen Bericht am Freitag in Berlin vorstellte, große Fragezeichen“: 

An dieser Stelle haben wir die falsche Reihe der Wörter durch die Übersetzung ins Griechische. Der 

Satz „der Sachverständigenausschuss, der seinen Bericht am Freitag in Berlin vorstellte“ wird 

erstens übersetzt. Eine bessere und wortwörtliche Übersetzung wäre: «Πίσω από πολλές άλλες 

γνωστές προϋποθέσεις θέτει η Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων, η οποία παρουσίασε την έκθεσή της στο 

Βερολίνο την Παρασκευή, μεγάλα ερωτηματικά». 

 

Fehler 2: „Weiterhin offen sei die genaue Wirksamkeit von Schulschließungen auf die Eindämmung 

der Ausbreitung des Virus“: 

In diesem Fall wird das Adverb „weiterhin” kaum übersetzt. Besser kann man sagen: «Επιπλέον η 

ακριβής αποτελεσματικότητα …».  

 

Fehler 3: „Die Sachverständige Jutta Allmendinger, Präsidentin des Wissenschaftszentrums 

Berlin für Sozialforschung …“: 

Und was ist hier passiert? Bei der griechischen Wiedergabe wurde der Ausdruck „des 

Wissenschaftszentrums Berlin für Sozialforschung” als ein Wort (του Κέντρου Κοινωνικών 

Επιστημών) übersetzt. Richtiger kann man übersetzen: «Η ειδικός Jutta Allmendinger, Πρόεδρος 
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του επιστημονικού κέντρου του Βερολίνου για κοινωνικές έρευνες …». Das Wissenschaftszentrum ist 

nämlich «επιστημονικό κέντρο».  

 

Fehler 4: „Der Grünen-Gesundheitsexperte Janosch Dahmen sagte der dpa hingegen“: 

Auch hier besteht der Fall, dass das Adverb hingegen nicht übersetzt worden ist. Die korrekte 

Wiedergabe ist: «Ο ειδικός σε θέματα υγείας των Πρασίνων Janosch Dahmen είπε στο dpa 

αντιθέτως». 

 

Fehler 5: Die zwei folgenden Beispiele sind Fälle, in denen die weibliche Person (Expertinnen, 

Ärztinnen) gar nicht erwähnt wird. Das Übersetzungssystem erkennt nur die maskuline Person.  

 

„Die einzelnen Maßnahmen werden von den Expertinnen und Experten unterschiedlich bewertet“ 

„sagte der Vorsitzende des Verbandes der Ärztinnen und Ärzte“ 

 

Fehler 6: „Die FDP im Bundestag teilte …“: 

Die Abkürzung für „Freie Demokratische Partei“ (FDP) wird hier von dem System nicht erkannt 

und übersetzt. Eine vollständige Übersetzung ist «Ελεύθερο Δημοκρατικό Κόμμα».  

 

Bemerkungen 

Was man von diesem Text bemerken würde, ist, dass er mehrere Begriffe bzw. Terminologien 

enthält, die richtig übersetzt wurden, wie z.B. „Sachverständigenausschuss, Boosterimpfung, 

Grundrechtseingriffe, Gutachten“, während manche Begriffe und besonders Komposita in anderen 

Texten falsch übersetzt werden. Was ist auch zu bekräftigen, ist, dass der Virologe Hendrik Streeck 

als «Χέντρικ Στρικ» ins Griechische und in einer anderen Stelle des Textes als „Hendrik Streeck” 

wiedergegeben wurde. Natürlich stellt ein häufiges Tempus das Konjunktiv I dar. Und es ist auch 

zu bekräftigen, dass ein neuer Fehler im Text aufgekommen ist. Dieser Fehler hat mit der 

weiblichen Person zu tun, die gar nicht ins Griechische übersetzt wird.   

5.2.9 Text 9 

Einführung: Der neunte Text der Analyse besteht aus zehn Abschnitten und er befasst sich mit der 

Corona-Impfpflicht für Soldaten und er enthält mehrere Begriffe der Rechtwissenschaft. Im 

weiteren Verlauf werden alle Fehler des Übersetzungssystems dargestellt, wie auch die griechische 

Übersetzung.  
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Deutscher Text - Griechische Übersetzung 

Text 9 (Titel):  

Bundesgericht bestätigt Corona-Impfpflicht 

für Soldaten 

Griechische Übersetzung 

 

Text: 

Soldaten müssen sich gegen viele 

Krankheiten impfen lassen - seit November 

auch gegen Corona. Diese Pflicht bleibt 

bestehen, hat nun das 

Bundesverwaltungsgericht entschieden. 

 

Die Corona-Impfpflicht für Soldaten bleibt 

bestehen. Dies hat der 1. Wehrdienstsenat des 

Bundesverwaltungsgerichts in Leipzig am 

Donnerstag entschieden. Er wies die 

Beschwerden von zwei Offizieren der 

Luftwaffe gegen die Aufnahme der Corona-

Schutzimpfung in die sogenannte 

Duldungspflicht zurück. Die Oberstleutnante 

sahen ihr Grundrecht auf körperliche 

Unversehrtheit verletzt. Die Entscheidung ist 

rechtskräftig. 

 

Die Lageeinschätzung des 

Verteidigungsministeriums zum Zeitpunkt des 

Erlasses im November 2021 zur Verpflichtung 

einer Corona-Impfung sei richtig gewesen, 

betonte der Vorsitzende des Senats, Richard 

Häußler. Soldaten verrichteten ihren Dienst oft 

gemeinsam in engen Räumen, Panzern, 

Flugzeugen oder Schiffen, was ein besonderes 

Risiko der Verbreitung übertragbarer 

Krankheiten mit sich bringe. „Das Coronavirus 

ist das, was früher eine Seuche genannt 

 

Οι στρατιώτες πρέπει να εμβολιαστούν κατά 

πολλών ασθενειών - από τον Νοέμβριο και κατά 

του κορωνοϊού. Το Ομοσπονδιακό Διοικητικό 

Δικαστήριο αποφάσισε τώρα ότι αυτή η 

υποχρέωση παραμένει σε ισχύ. 

 

Η υποχρέωση εμβολιασμού κατά του κορωνοϊού 

για τους στρατιώτες παραμένει σε ισχύ. Αυτό 

αποφάσισε η 1η Στρατιωτική Γερουσία του 

Ομοσπονδιακού Διοικητικού Δικαστηρίου στη 

Λειψία την Πέμπτη. Απέρριψε τις καταγγελίες 

δύο αξιωματικών της Πολεμικής Αεροπορίας για 

την ένταξη του εμβολιασμού κατά του κορωνοϊού 

στη λεγόμενη υποχρέωση ανοχής. Οι 

αντισυνταγματάρχες είδαν να παραβιάζεται το 

θεμελιώδες δικαίωμά τους στη σωματική 

ακεραιότητα. Η απόφαση είναι οριστική. 

 

Η εκτίμηση της κατάστασης από το Υπουργείο 

Άμυνας κατά την έκδοση του διατάγματος τον 

Νοέμβριο του 2021 σχετικά με την υποχρέωση 

εμβολιασμού κατά του κορωνοϊού ήταν σωστή, 

τόνισε ο πρόεδρος της Γερουσίας, Richard 

Häußler. Οι στρατιώτες συχνά εκτελούν το 

καθήκον τους μαζί σε περιορισμένους χώρους, 

τανκς, αεροπλάνα ή πλοία, γεγονός που ενέχει 

ιδιαίτερο κίνδυνο εξάπλωσης μεταδοτικών 

ασθενειών. «Ο κορωνοϊός είναι αυτό που 

ονομαζόταν επιδημία.» Ως εκ τούτου, η 
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wurde.“ Daher sei die Aufnahme in die Liste 

der Impfungen gerechtfertigt gewesen. 

 

Hausaufgaben für das Ministerium 

Das Gericht verpflichtete „das Ministerium 

aber, vor der Anordnung einer 

Auffrischungsimpfung die Sachlage neu zu 

überprüfen. „Das Nachlassen der 

Gefährlichkeit des SARS-CoV-2-Virus und die 

Verringerung der Effektivität der aktuell 

verfügbaren Impfstoffe sind Umstände, die 

eine erneute Ermessensentscheidung für die 

Anordnung weiterer Auffrischungsimpfungen 

angezeigt erscheinen lassen“, hieß es weiter. 

 

Wegen der Besonderheiten des 

Wehrbeschwerderechts gilt die Entscheidung 

zunächst nur für die beiden Oberstleutnante. 

Dem Bundesverwaltungsgericht liegen aber 

laut Wehrdienstsenat noch mehrere 

Beschwerden von Soldaten aus verschiedenen 

Bereichen vor. 

 

Soldaten und Soldatinnen müssen sich gegen 

eine ganze Reihe von Krankheiten impfen 

lassen, wenn keine besonderen 

gesundheitlichen Gründe dagegen sprechen. 

Dazu gehören unter anderem Hepatitis, 

Masern, Röteln, Mumps und auch Influenza. 

Am 24. November 2021 nahm das 

Verteidigungsministerium eine Covid-19-

Impfung als verbindlich in die allgemeinen 

Regelungen zur Zentralen Dienstvorschrift 

„Impf- und weitere Prophylaxemaßnahmen“ 

auf. Für diese Impfung besteht demnach 

συμπερίληψη στη λίστα των εμβολιασμών ήταν 

δικαιολογημένη. 

 

Εργασία για το Υπουργείο 

Ωστόσο, το δικαστήριο υποχρέωσε το υπουργείο 

να επανεξετάσει την κατάσταση πριν διατάξει τον 

αναμνηστικό εμβολιασμό. «Η μείωση του 

κινδύνου του ιού SARS-CoV-2 και η μείωση της 

αποτελεσματικότητας των διαθέσιμων εμβολίων 

είναι περιστάσεις που κάνουν μια ανανεωμένη 

διακριτική απόφαση να παραγγελθούν περαιτέρω 

ενισχυτικοί εμβολιασμοί φαίνεται σκόπιμη», 

ανέφερε. 

 

 

Λόγω των ιδιαιτεροτήτων του νόμου περί 

στρατιωτικών καταγγελιών, η απόφαση αφορά 

αρχικά μόνο τους δύο αντισυνταγματάρχες. 

Σύμφωνα με τη Γερουσία της Στρατιωτικής 

Υπηρεσίας, το Ομοσπονδιακό Διοικητικό 

Δικαστήριο έχει ακόμη αρκετές καταγγελίες από 

στρατιώτες από διάφορες περιοχές. 

 

Οι στρατιώτες πρέπει να εμβολιάζονται κατά μιας 

ολόκληρης σειράς ασθενειών, εάν δεν υπάρχουν 

ιδιαίτεροι λόγοι υγείας για να μην το κάνουν. 

Αυτές περιλαμβάνουν ηπατίτιδα, ιλαρά, ερυθρά, 

παρωτίτιδα και γρίπη. Στις 24 Νοεμβρίου 2021, 

το Υπουργείο Άμυνας κατέστησε υποχρεωτικό 

τον εμβολιασμό κατά του Covid-19 στους 

γενικούς κανονισμούς για τον κανονισμό 

κεντρικής υπηρεσίας «Εμβολιασμοί και άλλα 

προφυλακτικά μέτρα». Έκτοτε, υπάρχει η 

λεγόμενη υποχρέωση ανοχής για αυτόν τον 

εμβολιασμό. Θα ληφθούν πειθαρχικά μέτρα σε 
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seitdem eine sogenannte Duldungspflicht. Wer 

sich dem Impfschema widersetzt, muss mit 

Disziplinarmaßnahmen rechnen. 

 

Ein Kläger behält sich die Kündigung vor 

„Ich bin Soldat und habe den Urteilsspruch 

anzunehmen“, sagte der sichtlich enttäuschte 

Kläger, Oberstleutnant Marcus Baier. Er habe 

noch nicht entschieden, ob er sich nun impfen 

lasse. Sein Kamerad und Mitkläger, Christian 

Baier, betonte, dass er zunächst auf die 

Aufforderung zur Impfung warte. „Dann habe 

ich mehrere Möglichkeiten und schließe auch 

eine Kündigung nicht aus“, sagte der 

Berufssoldat. 

 

Laut Verteidigungsministerium liegt der Anteil 

geimpfter und genesener Soldaten und 

Soldatinnen, die über eine aktuell vollständige 

Immunisierung verfügen, bei 94 Prozent. Die 

Impfquote der Soldatinnen und Soldaten in den 

Auslandseinsätzen beträgt demnach 100 

Prozent. Bislang habe es unter den 183.638 

Soldatinnen und Soldaten rund 60.000 Corona-

Fälle gegeben. 

 

Die Prozessvertreter des 

Verteidigungsministeriums wollten sich am 

Donnerstag vor Ort nicht näher äußern. 

 

Nach Einschätzung der Deutschen Stiftung 

Patientenschutz hat das Urteil auch 

Auswirkungen auf die Impfdebatte in 

Deutschland. „Für die Impfkampagne im 

Herbst muss die Bundesregierung bei den dann 

όποιον παραβαίνει το πρόγραμμα εμβολιασμού. 

 

 

 

Ο ενάγων διατηρεί το δικαίωμα να παραιτηθεί 

«Είμαι στρατιώτης και πρέπει να αποδεχτώ την 

ετυμηγορία», είπε ο φανερά απογοητευμένος 

ενάγων, ο αντισυνταγματάρχης Μάρκους Μπάιερ. 

Δεν έχει αποφασίσει ακόμη αν θα εμβολιαστεί. Ο 

σύντροφος και συγκενάγων του, Κρίστιαν 

Μπάιερ, τόνισε ότι αρχικά περίμενε το αίτημα 

εμβολιασμού. «Τότε έχω αρκετές επιλογές και 

δεν αποκλείω την παραίτηση», είπε ο στρατιώτης 

καριέρας. 

 

 

Σύμφωνα με το Υπουργείο Άμυνας, το ποσοστό 

των εμβολιασμένων και αναρρωμένων 

στρατιωτών που έχουν επί του παρόντος πλήρη 

ανοσοποίηση είναι 94 τοις εκατό. Το ποσοστό 

εμβολιασμού για στρατιώτες σε αποστολές στο 

εξωτερικό είναι επομένως 100 τοις εκατό. Μέχρι 

στιγμής έχουν καταγραφεί περίπου 60.000 

κρούσματα κορωνοϊού μεταξύ των 183.638 

στρατιωτών. 

 

Οι νομικοί εκπρόσωποι του υπουργείου Άμυνας 

αρνήθηκαν να σχολιάσουν περαιτέρω επί τόπου 

την Πέμπτη. 

 

Σύμφωνα με το Γερμανικό Ίδρυμα για την 

Προστασία των Ασθενών, η απόφαση έχει επίσης 

αντίκτυπο στη συζήτηση για τον εμβολιασμό στη 

Γερμανία. «Για την εκστρατεία εμβολιασμού το 

φθινόπωρο, η ομοσπονδιακή κυβέρνηση πρέπει 
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zur Verfügung stehenden Vakzinen sowohl den 

Eigenschutz als auch den Fremdschutz 

ausreichend faktisch begründen. Hier wird es 

darauf ankommen, die Menschen mit Daten zu 

überzeugen“, sagte Stiftungsvorstand Eugen 

Brysch der Deutschen Presse-Agentur. 

 

 

 

 

 

 

να παράσχει επαρκή τεκμηριωμένη αιτιολόγηση 

τόσο για την αυτοπροστασία όσο και για την 

προστασία από άλλους για τα εμβόλια που θα 

είναι διαθέσιμα στη συνέχεια. Εδώ θα είναι 

σημαντικό να πείσουμε τους ανθρώπους με 

δεδομένα», δήλωσε ο Eugen Brysch, μέλος του 

διοικητικού συμβουλίου του Γερμανικού 

Πρακτορείου Τύπου. 

 

Analyse der Fehler – Bemerkungen 

Fehlerkategorie A: 

Fehler 1: „Wegen der Besonderheiten des Wehrbeschwerderechts …”: 

Das Wort „Wehrbeschwerderecht” stellt eine Terminologie der Rechtwissenschaft dar und hier wird 

nicht richtig übersetzt. Es bedeutet «δικαίωμα έφεσης» und die richtige Wiedergabe ist: «Λόγω των 

ιδιαιτεροτήτων του δικαιώματος έφεσης».  

 

Fehlerkategorie B: 

Fehler 1: „Er wies die Beschwerden von zwei Offizieren …“: 

An dieser Stelle wird das Nomen „Beschwerden” falsch übersetzt. Die richtige Bedeutung ist 

«ενοχλήσεις/παράπονα».  

 

Fehler 2: „Die Prozessvertreter des Verteidigungsministeriums wollten sich am Donnerstag vor Ort 

nicht näher äußern.“: 

Hier enthält dieser Satz das Modalverb „wollen”, aber es wird nicht als Modalverb übersetzt, 

sondern als ein normales Verb mit der Negation „nicht”, nämlich «αρνήθηκαν». Richtiger kann man 

erwähnen: «Οι νομικοί εκπρόσωποι του υπουργείου Άμυνας δεν ήθελαν να σχολιάσουν περαιτέρω επί 

τόπου την Πέμπτη».  
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Fehlerkategorie C: 

Fehler 1: „Das Gericht verpflichtete „das Ministerium aber, vor der Anordnung einer 

Auffrischungsimpfung die Sachlage neu zu überprüfen.”: 

Hier besteht der Fall, dass ein Substantiv in der griechischen Übersetzung verbalisiert wird und 

konkreter der Ausdruck „vor der Anordnung einer Auffrischungsimpfung” (πριν διατάξει τον 

αναμνηστικό εμβολιασμό). „Die Anordnung“ bedeutet «διαταγή» und auf diese Weise sollte es 

wiedergegeben werden. Also die richtige Interpretation ist: «Ωστόσο, το δικαστήριο υποχρέωσε το 

υπουργείο να επανεξετάσει την κατάσταση πριν την διαταγή του αναμνηστικού εμβολιασμού».  

 

Fehler 2: „… die eine erneute Ermessensentscheidung für die Anordnung weiterer 

Auffrischungsimpfungen angezeigt erscheinen lassen“: 

Es ist auch an dieser Stelle der Fehler mit der Verbalisierung eines Substantivs. Die Wiedergabe 

«να παραγγελθούν» ist eine falsche Wiedergabe für „für die Anordnung“. Das Substantiv wurde in 

Verb im Griechischen verwandelt. Richtiger kann man erwähnen: «… που κάνουν μια ανανεωμένη 

διακριτική απόφαση για την διαταγή περαιτέρω ενισχυτικών εμβολιασμών…».  

 

Fehler 3: „Wer sich dem Impfschema widersetzt, muss mit Disziplinarmaßnahmen rechnen.“: 

Der Nebensatz „Wer sich dem Impfschema widersetzt“ wurde hier nicht richtig übersetzt. Genauer 

gesagt liegt die W-Frage „wer” im Nominativ, aber bei der griechischen Wiedergabe wird es als 

Dativ betrachtet (σε όποιον). Richtiger ist zu übersetzen: «Όποιος παραβαίνει το πρόγραμμα 

εμβολιασμού, πρέπει …».  

 

Fehler 4: „Für die Impfkampagne im Herbst muss die Bundesregierung … ausreichend faktisch 

begründen.“: 

Die zwei Adverbien „ausreichend faktisch” werden als Adjektive in der griechischen Wiedergabe 

betrachtet, die sich auf das Verb „begründen“ beziehen (επαρκή τεκμηριωμένη αιτιολόγηση).  

Besser ist aber zu übersetzen: «Για την εκστρατεία εμβολιασμού το φθινόπωρο, η ομοσπονδιακή 

κυβέρνηση πρέπει να αιτιολογήσει επαρκώς πραγματικά …».  

 

Fehlerkategorie D: 

Fehler 1: „Soldaten und Soldatinnen müssen sich gegen …“ 

„Laut Verteidigungsministerium liegt der Anteil geimpfter und genesener Soldaten und 

Soldatinnen …“ 

„Die Impfquote der Soldatinnen und Soldaten in den Auslandseinsätzen …“ 

„Bislang habe es unter den 183.638 Soldatinnen und Soldaten …“ 



71 
 

 

In diesen folgenden vier Beispielen kann man denselben Fehler beobachten. Das weibliche Nomen 

„Soldatinnen“ wird in allen Sätzen bei der Übersetzung überhaupt nicht erwähnt. Es wird von dem 

Übersetzungssystem nicht erkannt und es übersetzt nur das männliche Geschlecht.  

 

Fehler 2: „Nach Einschätzung der Deutschen Stiftung Patientenschutz hat das Urteil …“: 

Hier besteht der Fall, dass ein Wort gar nicht berücksichtigt wird und hier das Wort „Einschätzung” 

(Σύμφωνα με το Γερμανικό Ίδρυμα). Man kann das besser übersetzen als «Σύμφωνα με την 

εκτίμηση του Γερμανικού Ιδρύματος …».  

 

Bemerkungen 

In diesem Text ist die Existenz von vielen Terminologien der Rechtwissenschaft eine sehr 

offenkundige Existenz. Terminologien wie „Oberstleutnante, Duldungspflicht, 

Bundesverwaltungsgericht, Verteidigungsministeriums“ sind einige von diesen Begriffen, die 

meisten von diesen werden richtig ins Griechische übersetzt. Was ist auch im Generell zu 

erwähnen, macht das Übersetzungssystem weniger Fehler in diesem Text bezüglich der anderen 

schon analysierten Texten. Natürlich gibt es auch hier der Konjunktiv I, denn die Worte einer 

anderen Person werden zitiert.  

5.2.10 Text 10 

Einführung: Dieser Text stellt der zehnte Text der Analyse dar, der kleiner als die anderen ist. Er 

besteht konkreter nur aus vier Abschnitten und sein Thema lautet die Situation der Covid19-

Pandemie ab September, mit der das Gesundheitsministerium sich beschäftigt. Die griechische 

Übersetzung des deutschen Textes und die Fehler des Systems werden im Folgenden präsentiert.  
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Deutscher Text - Griechische Übersetzung 

Text 10 (Titel):  

Gesundheitsminister wollen Corona-Kurs 

für Herbst vorbereiten 

Griechische Übersetzung 

 

Text: 

Bundesgesundheitsminister Karl 

Lauterbach warnt vor einer schweren 

Corona-Welle im Herbst. Er hat sich mit 

seinen Länderkollegen zwei Tage in 

Magdeburg getroffen. Wie es mit den 

Bürgertests weitergeht, ist noch unklar. 

 

 

Die Gesundheitsminister von Bund und 

Ländern wollen Vorbereitungen für eine 

wieder kritischere Corona-Lage im Herbst und 

Winter treffen. Es müsse mit einer schweren 

Welle gerechnet werden, sagte Bundesminister 

Karl Lauterbach (SPD) am Donnerstag in 

Magdeburg nach zweitägigen Beratungen. In 

der umstrittenen Frage des weiteren Angebots 

kostenloser Bürgertests wurde noch kein 

fertiges Konzept präsentiert. Es solle ein Paket 

vorgelegt werden, das er noch mit 

Finanzminister Christian Lindner (FDP) 

finalisiere, sagte Lauterbach. 

 

 

Der Gesundheitsminister betonte, dass 

Bürgertests aus seiner Sicht auch über die 

bisherige Regelung bis Ende Juni hinaus 

"unbedingt notwendig" seien. Es müsse aber 

nicht mehr jeder Bürgertest gemacht werden, 

Tests ohne Anlass sollten eingeschränkt 

 

Ο ομοσπονδιακός υπουργός Υγείας Karl 

Lauterbach προειδοποιεί για σοβαρό κύμα 

κορωνοϊού το φθινόπωρο. Συνάντησε τους 

συναδέλφους του από τη χώρα στο 

Μαγδεμβούργο για δύο ημέρες. Δεν είναι 

ακόμη σαφές πώς θα συνεχιστούν οι δοκιμές 

πολιτών. 

 

Οι ομοσπονδιακοί υπουργοί υγείας και της 

πολιτείας θέλουν να προετοιμαστούν για μια πιο 

κρίσιμη κατάσταση του κορωνοϊού το φθινόπωρο 

και τον χειμώνα. Πρέπει να αναμένεται ένα βαρύ 

κύμα, δήλωσε ο ομοσπονδιακός υπουργός Καρλ 

Λάουτερμπαχ (SPD) την Πέμπτη στο 

Μαγδεμβούργο μετά από δύο ημέρες 

διαβουλεύσεων. Καμία ολοκληρωμένη ιδέα δεν 

έχει παρουσιαστεί ακόμη για το αμφιλεγόμενο 

ζήτημα της συνέχισης της προσφοράς δωρεάν 

τεστ πολιτών. Θα πρέπει να παρουσιαστεί ένα 

πακέτο, το οποίο θα οριστικοποιήσει με τον 

υπουργό Οικονομικών Κρίστιαν Λίντνερ (FDP), 

είπε ο Λάουτερμπαχ. 

 

Ο υπουργός Υγείας τόνισε ότι από την άποψή του 

οι εξετάσεις πολιτών ήταν «απολύτως αναγκαίες» 

και πέραν της προηγούμενης ρύθμισης μέχρι το 

τέλος Ιουνίου. Ωστόσο, δεν είναι πλέον 

απαραίτητο να κάνετε κάθε τεστ για τον πολίτη 

και οι δοκιμές χωρίς λόγο θα πρέπει να 
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werden. Lauterbach verwies auch auf eine 

Vorgabe des Haushaltsausschusses des 

Bundestags, dass sich die Länder an der bisher 

nur vom Bund getragenen Finanzierung 

beteiligen sollen. 

 

 

Streit um Test-Finanzierung 

Die Vorsitzende der Länder-Ressortchefs, 

Petra Grimm-Benne (SPD) aus Sachsen-

Anhalt, machte deutlich, dass die Länder 

hierfür keinen Spielraum sähen. Mit Blick auf 

die am 23. September auslaufenden Corona-

Bestimmungen im Infektionsschutzgesetz 

kündigte sie für den 1. Juli eine Sonder-

Ministerkonferenz an. An diesem Tag soll auch 

der Bericht eines Sachverständigenausschusses 

zur Beurteilung bisheriger Pandemie-

Maßnahmen vorgelegt werden, wie Lauterbach 

sagte. Er betonte, dass Bund und Länder sich 

auf "ein Miteinander" bei den Beratungen über 

nötige weitergehende Schutzregeln verständigt 

hätten. 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

περιοριστούν. Ο Λάουτερμπαχ αναφέρθηκε 

επίσης στην απαίτηση της επιτροπής 

προϋπολογισμού της Μπούντεσταγκ να 

συμμετάσχουν τα ομοσπονδιακά κράτη στη 

χρηματοδότηση, η οποία προηγουμένως βαρύνει 

μόνο την ομοσπονδιακή κυβέρνηση. 

 

Διαφωνία για τη χρηματοδότηση δοκιμών 

Η πρόεδρος των επικεφαλής των κρατικών 

υπουργείων, Petra Grimm-Benne (SPD) από τη 

Σαξονία-Άνχαλτ, κατέστησε σαφές ότι οι 

πολιτείες δεν έβλεπαν κανένα περιθώριο για αυτό. 

Ενόψει των διατάξεων για τον κορωνοϊό στον 

νόμο περί προστασίας από λοιμώξεις, ο οποίος 

λήγει στις 23 Σεπτεμβρίου, ανακοίνωσε ειδική 

υπουργική διάσκεψη για την 1η Ιουλίου. Η 

έκθεση μιας επιτροπής εμπειρογνωμόνων για την 

αξιολόγηση προηγούμενων μέτρων πανδημίας θα 

πρέπει επίσης να παρουσιαστεί αυτήν την ημέρα, 

όπως είπε ο Lauterbach. Τόνισε ότι η 

ομοσπονδιακή και η πολιτειακή κυβέρνηση 

συμφώνησαν για «μαζί» στις διαβουλεύσεις για 

τους απαραίτητους περαιτέρω κανόνες 

προστασίας. 

Analyse der Fehler – Bemerkungen 

Fehlerkategorie A: 

Fehler 1: „Der Gesundheitsminister betonte, dass Bürgertests …“: 
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Das englische Wort „Test” wird, wie schon vielmals gesehen, nicht immer richtig übersetzt. Hier 

wird als «εξετάσεις» und in diesem Satz des Textes „Streit um Test-Finanzierung” als «δοκιμές» 

übersetzt. Die richtigere aber Wiedergabe ist «τεστ».  

 

Fehler 2: „Lauterbach verwies auch auf eine Vorgabe des Haushaltsausschusses des Bundestags“: 

Das Übersetzungssystem erkennt die Terminologie „Bundestag“ nicht und deshalb gibt es sie ins 

Griechische wieder (Μπούντεσταγκ). „Bundestag“ bedeutet «Ομοσπονδιακό Κοινοβούλιο».  

 

Fehlerkategorie B: 

Fehler 1: „Lauterbach verwies auch auf eine Vorgabe des Haushaltsausschusses …“: 

„Vorgabe” bedeutet nicht «απαίτηση», sondern «οδηγία». Das stellt also ein lexikalischer Fehler 

dar.  

 

Fehlerkategorie C: 

Fehler 1: „Er hat sich mit seinen Länderkollegen zwei Tage in Magdeburg getroffen.”: 

Das reflexive Verb „sich treffen” wird als nicht-reflexiv bei der griechischen Übersetzung 

wiedergegeben (συνάντησε). Deswegen wird auch der Ausdruck „mit seinen Länderkollegen“ als 

Objekt des Satzes bzw. des Verbs und nicht als präpositional betrachtet. Besser kann man 

übersetzen: «Συναντήθηκε με τους συναδέλφους του …».  

 

Fehler 2: „… dass sich die Länder an der bisher nur vom Bund getragenen Finanzierung beteiligen 

sollen.“: 

 „vom Bund” wird nicht als präpositional betrachtet und es wird als Akkusativ des Verbs 

„beteiligen” übersetzt (βαρύνει την ομοσπονδιακή κυβέρνηση). Die richtige Wiedergabe ist: «… 

βαρύνεται από την ομοσπονδιακή κυβέρνηση». Es hängt also von dem Partizip „getragenen” ab.  

  

Fehlerkategorie D:  

Fehler 1: „sagte Bundesminister Karl Lauterbach (SPD) am Donnerstag …“: 

An dieser Stelle erkennt das System die Abkürzung für „Soziale Demokratische Partei 

Deutschlands“ (SPD) nicht.  

Im folgenden Beispiel des Textes kann man auch die Abkürzung „FDP” beobachten, die vom 

System nicht erkannt wurde. Sie bedeutet «Ελεύθερο Δημοκρατικό Κόμμα» ins Griechische, wie 

auch in anderen Texten gesehen wurde. Und das stellt ein morphologischer Fehler dar. 

„… das er noch mit Finanzminister Christian Lindner (FDP) finalisiere“ 
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Bemerkungen 

Der Text ist kleiner als die anderen schon analysierten Texte. Natürlich auch hier kann man den 

Konjunktiv I beobachten. Es ist auch zu betonen, dass manche deutschen Namen ins Griechische 

wiedergegeben werden. Um einige Beispiele zu erwähnen: Lauterbach als «Λάουτερμπαχ», 

Christian Lindner als «Κρίστιαν Λίντνερ». Dennoch in anderen Stellen bleiben einige Namen ins 

Deutsche, wie beispielsweise „Petra Grimm-Benne“ und „Lauterbach“. Das wird aber nicht als 

Fehler betrachtet.  

5.2.11 Text 11 

Einführung: Der elfte Text der Analyse dieser Arbeit hat mit einem Coronaausbruch in einem 

Pflegeheim zu tun und er enthält elf Abschnitte. Man kann weiter unten die griechische Wiedergabe 

des Textes und die Fehler des Übersetzungssystems bemerken.  

Deutscher Text - Griechische Übersetzung 

Text 11 (Titel):  

Coronatote in Pflegeheim – Anklage gegen 

ehemalige Mitarbeiterin 

Griechische Übersetzung 

 

Text: 

Sie soll ihren Impfpass gefälscht und mit 

unerkannter Infektion zur Arbeit gekommen 

sein: Ermittler werfen der Ex-Mitarbeiterin 

eines Hildesheimer Pflegeheims vor, für einen 

tödlichen Coronaausbruch verantwortlich zu 

sein. 

 

 

Die Hildesheimer Staatsanwaltschaft hat nach 

einem Coronaausbruch die Mitarbeiterin eines 

Altenheims angeklagt. Das bestätigte die 

Sprecherin der Behörde auf Anfrage des 

SPIEGEL. Der 45-Jährigen werde fahrlässige 

Tötung in einem Fall in Tateinheit mit 

fahrlässiger Körperverletzung in zwei Fällen 

vorgeworfen. 

 

Das dürfte ein Präzedenzfall sein: Die 

 

Λέγεται ότι έχει πλαστογραφήσει την κάρτα 

εμβολιασμού της και ήρθε στη δουλειά με μια μη 

αναγνωρισμένη λοίμωξη: οι ερευνητές 

κατηγορούν τον πρώην υπάλληλο ενός 

γηροκομείου στο Χίλντεσχαϊμ ότι είναι 

υπεύθυνος για μια θανατηφόρα επιδημία 

κορωνοϊού. 

 

Η εισαγγελία του Χίλντεσχαϊμ κατηγόρησε τον 

υπάλληλο σε οίκο ευγηρίας μετά από ξέσπασμα 

κορωνοϊού. Αυτό επιβεβαίωσε η εκπρόσωπος της 

αρχής όταν ρωτήθηκε από το Spiegel. Ο 45χρονος 

κατηγορείται για ανθρωποκτονία εξ αμελείας σε 

μία υπόθεση σε συνδυασμό με δύο περιπτώσεις 

σωματικής βλάβης από αμέλεια. 

 

 

Αυτό θα πρέπει να αποτελέσει προηγούμενο: η 
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allermeisten Verfahren nach 

Coronaausbrüchen in medizinischen 

Einrichtungen enden mit einer Einstellung. 

Doch in Hildesheim ist man offenbar sicher, 

eine Schuldige gefunden zu haben. 

 

Zu dem Ausbruch war es Anfang Dezember 

2021 in einem Pflegeheim in Hildesheim 

gekommen. Drei Bewohnerinnen starben. In 

einem Fall haben die rechtsmedizinischen 

Untersuchungen laut den Ermittlern ergeben, 

dass die Coronainfektion todesursächlich war. 

Bei den anderen beiden Verstorbenen waren 

andere Ursachen nicht auszuschließen. 

 

Die Angeklagte arbeitete als Alltagsbegleiterin 

in dem Heim. Die Staatsanwaltschaft wirft ihr 

vor, einen gefälschten Impfpass vorgelegt zu 

haben. Das habe die Frau bereits eingeräumt. 

 

Außerdem, so der Verdacht, trug die Frau das 

Virus ins Heim. Obwohl ihr Sohn bereits an 

Corona erkrankt war, sei sie zur Arbeit 

erschienen – was sie nur durfte, da sie als 

frisch doppelt geimpft galt. 

 

Die Frau habe sich mit dem Virus infiziert, 

ohne es zu bemerken, so die 

Staatsanwaltschaft. Spätestens drei Tage später 

habe sie einen Kollegen bei einer Kaffeepause 

angesteckt. In den Tagen danach sei es zu 

mehreren Infektionen beim Personal und den 

Bewohnerinnen und Bewohnern des Heims 

gekommen. Darunter die drei Frauen im Alter 

von 93, 85 und 80 Jahren, die später starben. 

συντριπτική πλειονότητα των διαδικασιών μετά 

από κρούσματα κορωνοϊού σε ιατρικές 

εγκαταστάσεις τελειώνουν με διακοπή. Αλλά στο 

Χίλντεσχαϊμ είναι προφανώς σίγουροι ότι βρήκαν 

κάποιον να κατηγορήσουν. 

 

Το ξέσπασμα σημειώθηκε σε οίκο ευγηρίας στο 

Hildesheim στις αρχές Δεκεμβρίου 2021. Τρεις 

κάτοικοι έχασαν τη ζωή τους. Σε μία περίπτωση, 

σύμφωνα με τους ανακριτές, οι ιατροδικαστικές 

εξετάσεις έδειξαν ότι η μόλυνση από κορωνοϊό 

ήταν η αιτία θανάτου. Στην περίπτωση των άλλων 

δύο νεκρών δεν αποκλείονταν άλλα αίτια. 

 

 

Ο κατηγορούμενος εργαζόταν ως καθημερινός 

σύντροφος στο σπίτι. Ο εισαγγελέας την 

κατηγορεί ότι παρουσίασε πλαστό εμβολιαστικό 

δελτίο. Η γυναίκα το έχει ήδη παραδεχτεί. 

 

Επιπλέον, υπάρχει η υποψία ότι η γυναίκα 

μετέφερε τον ιό στο σπίτι. Αν και ο γιος της 

έπασχε ήδη από κορωνοϊό, φαινόταν να εργάζεται 

– κάτι που της επετράπη μόνο επειδή θεωρήθηκε 

ότι είχε διπλοεμβολιαστεί. 

 

Η γυναίκα προσβλήθηκε από τον ιό χωρίς να το 

καταλάβει, ανέφεραν οι εισαγγελείς. Το αργότερο 

τρεις μέρες αργότερα, μόλυνε έναν συνάδελφό 

της σε ένα διάλειμμα για καφέ. Τις ημέρες που 

ακολούθησαν, υπήρξαν αρκετές μολύνσεις στο 

προσωπικό και στους κατοίκους του σπιτιού. 

Συμπεριλαμβανομένων των τριών γυναικών 

ηλικίας 93, 85 και 80 ετών που πέθαναν 

αργότερα. Η μόλυνση τους προκλήθηκε 
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Deren Infektion sei »zumindest mittelbar« 

durch die Angeklagte verursacht worden. 

 

Probe der Angeklagten wurde vernichtet 

Zentrales Beweismittel der Staatsanwaltschaft 

ist eine Genomanalyse. Mit deren Hilfe habe 

ein Sachverständiger den Verlauf des 

Ausbruchs nachgezeichnet. Zwar ist die Probe 

der Verdächtigen im Laufe der Ermittlungen 

»versehentlich vernichtet« worden, wie die 

Ermittler einräumen. 

 

Man könne aber über eine Probe des ebenfalls 

erkrankten Lebensgefährten der Frau eine 

»zusammenhängende Infektionskette« 

vermuten. Die Ermittler nehmen also an, die 

Frau habe sich bei ihrem Mann angesteckt und 

das Virus dann ins Heim getragen. 

 

 

Die Angeklagte habe erkennen müssen, dass 

sie die Bewohner des Heims durch ihr 

Verhalten in die Gefahr einer »schweren, ggf. 

auch tödlich verlaufenden Infektion« gebracht 

habe, so die Staatsanwaltschaft. Zu dem 

Vorwurf, den Ausbruch verursacht zu haben, 

habe die Frau sich nicht geäußert.  

 

Der Anwalt der Beschuldigten sprach 

gegenüber dem SPIEGEL von einem 

fragwürdigen Vorgehen der 

Staatsanwaltschaft. Die Anklage beruhe nur 

auf Vermutungen und nicht belegten 

Zusammenhängen. 

 

«τουλάχιστον έμμεσα» από τον κατηγορούμενο. 

 

 

Δείγμα του κατηγορούμενου καταστράφηκε 

Κεντρική απόδειξη της εισαγγελίας είναι η 

ανάλυση γονιδιώματος. Με τη βοήθειά τους, ένας 

ειδικός εντόπισε την πορεία της επιδημίας. Το 

δείγμα του υπόπτου «καταστράφηκε κατά λάθος» 

στο πλαίσιο της έρευνας, όπως παραδέχονται οι 

ανακριτές. 

 

 

Ωστόσο, θα μπορούσε κανείς να υποθέσει μια 

«συνδεδεμένη αλυσίδα μόλυνσης» από ένα 

δείγμα από τον σύντροφο της γυναίκας που ήταν 

επίσης άρρωστος. Ως εκ τούτου, οι ερευνητές 

υποθέτουν ότι η γυναίκα προσβλήθηκε από τον 

σύζυγό της και στη συνέχεια μετέφερε τον ιό στο 

σπίτι. 

 

Σύμφωνα με τον εισαγγελέα, η κατηγορούμενη 

έπρεπε να συνειδητοποιήσει ότι η συμπεριφορά 

της έθεσε τους κατοίκους του σπιτιού σε κίνδυνο 

«σοβαρής, πιθανόν θανατηφόρου μόλυνσης». Η 

γυναίκα δεν σχολίασε τον ισχυρισμό ότι 

προκάλεσε το ξέσπασμα. 

 

 

Ο δικηγόρος του κατηγορούμενου μίλησε στο 

Spiegel για αμφισβητήσιμη προσέγγιση της 

εισαγγελίας. Η κατηγορία βασίζεται μόνο σε 

υποθέσεις και αναπόδεικτες διασυνδέσεις. 
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Analyse der Fehler – Bemerkungen 

Fehlerkategorie A: 

Fehler 1: „… für einen tödlichen Coronaausbruch verantwortlich zu sein.“: 

Die Terminologie „Coronaausbruch“ stellt ein Kompositum dar und besteht aus dem englischen und 

nun internationalen Wort „Corona“ und dem Wort „Ausbruch“. „Ausbruch“ ist aber nicht «η 

επιδημία», sondern «το ξέσπαμα». „Coronaausbruch“ bedeutet also «το ξέσπασμα του κορωνοϊού».  

 

Fehlerkategorie B: 

Fehler 1: „Der 45-Jährigen werde fahrlässige Tötung in einem Fall in Tateinheit mit fahrlässiger 

Körperverletzung in zwei Fällen vorgeworfen.“: 

Was diesen Fehler betrifft, kann man die falsche Wiedergabe des Ausdrucks in „Tateinheit“ 

bemerken. Es bedeutet nicht «σε συνδυασμό με», sondern «κατά συρροή». Meistens wird ins 

Griechische am Ende benutzt. Konkreter: «Ο 45χρονος κατηγορείται για ανθρωποκτονία εξ αμελείας 

σε μία υπόθεση και δύο περιπτώσεις σωματικής βλάβης από αμέλεια κατά συρροή».  

 

Fehler 2: „Die allermeisten Verfahren nach Coronaausbrüchen …”: 

Die Wiedergabe «η συντριπτική πλειονότητα των διαδικασιών» für das adjektivische Nomen „Die 

allermeisten Verfahren“ passt lexikalisch nicht. Richtiger kann man es wiedergeben: «οι πιο 

πολλές/οι περισσότερες διαδικασίες …».  

 

Fehler 3: „Mit deren Hilfe habe ein Sachverständiger den Verlauf des Ausbruchs 

nachgezeichnet.”: 

Mit der falschen Wiedergabe des Wortes „Ausbruch” haben wir uns in der ersten Fehlerkategorie 

befasst (Coronaausbruch). Die richtige Wiedergabe ins Griechische ist: «Με τη βοήθειά τους, ένας 

ειδικός εντόπισε την πορεία του ξεσπάσματος».  

 

Fehlerkategorie C: 

Fehler 1: „Das bestätigte die Sprecherin der Behörde auf Anfrage des SPIEGEL.“: 

Das präpositionale Substantiv „auf Anfrage” wird an dieser Stelle in Verb im Griechischen 

verwandelt, es wird nämlich verbalisiert. Besser ist aber zu erwähnen: «Αυτό επιβεβαίωσε η 

εκπρόσωπος της αρχής στην ερώτηση του Spiegel».  

 

Fehler 2: „Obwohl ihr Sohn bereits an Corona erkrankt war, sei sie zur Arbeit erschienen”: 
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In diesem Fall wird auch das präpositionale Substantiv „zur Arbeit” in der griechischen 

Übersetzung verbalisiert (φαινόταν να εργάζεται). Aber richtiger ist zu wiedergeben: «…, φαίνεται 

να εμφανίζεται στη δουλειά». 

 

Fehler 3: „Die Angeklagte habe erkennen müssen, dass sie die Bewohner des Heims durch ihr 

Verhalten in die Gefahr einer »schweren, ggf. auch tödlich verlaufenden Infektion« gebracht 

habe, so die Staatsanwaltschaft.“: 

An dieser Stelle kann man beobachten, dass das präpositionale Substantiv „durch ihr Verhalten” als 

Subjekt des Satzes in der griechischen Übersetzung steht, aber das Subjekt ist „sie“, nämlich die 

Angeklagte. Die folgende Übersetzung wäre besser: 

«Η κατηγορούμενη έπρεπε να συνειδητοποιήσει, ότι αυτή έθεσε σε κίνδυνο «σοβαρής, πιθανόν 

θανατηφόρου μόλυνσης» τους κατοίκους του σπιτιού  από την συμπεριφορά της/μέσω της 

συμπεριφοράς της».  

 

Fehlerkategorie D: 

Fehler 1: „Die Hildesheimer Staatsanwaltschaft hat nach einem Coronaausbruch die Mitarbeiterin 

eines Altenheims angeklagt.“: 

Das weibliche Nomen „die Mitarbeiterin” wurde als maskulin bei der griechischen Wiedergabe 

betrachtet (τον υπάλληλο). Die Bedeutung «την υπάλληλο» wäre besser.  

 

Fehler 2: „… so die Staatsanwaltschaft.”: 

Das Wort „Staatsanwaltschaft” wird als Plural auf Griechisch durch das System übersetzt (οι 

εισαγγελείς). „Staatsanwaltschaft” ist aber «η εισαγγελία» im Singular.   

 

Fehler 3: „In den Tagen danach sei es zu mehreren Infektionen beim Personal und den 

Bewohnerinnen und Bewohnern des Heims gekommen.“: 

Hier ist ein Fehler zu beobachten, in dem das weibliche Wort „Bewohnerinnen” gar nicht auf 

Griechisch übersetzt wird. Nur das männliche Geschlecht „Bewohnern“ hat das System 

berücksichtigt.  

 

Fehler 4: „Die Angeklagte habe erkennen müssen, dass sie die Bewohner des Heims durch ihr 

Verhalten in die Gefahr einer »schweren, ggf. auch tödlich verlaufenden Infektion« gebracht habe, 

so die Staatsanwaltschaft.“: 

Hier besteht der Fall, dass das System zuerst den Ausdruck „so die Staatsanwaltschaft” übersetzt 

hat, der aber am Ende des Satzes steht. Es gibt also eine falsche Reihe der Wörter bei der 
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Übersetzung. Besser ist zu erwähnen: «η κατηγορούμενη έπρεπε να συνειδητοποιήσει, ότι …, 

σύμφωνα με τον εισαγγελέα».  

 

Bemerkungen 

In Bezug auf den elften Text der Analyse kann man bemerken, dass es wenige Fehler bezüglich der 

Terminologie bzw. Komposita gibt. Es ist auch zu beobachten, dass die Terminologien im Bereich 

der Rechtwissenschaft leicht erkennbar sind, sie werden aber richtig ins Griechische übersetzt. 

Einige von diesen sind die Wörter: „Anwalt, Angeklagte, Staatsanwaltschaft“. Und natürlich auch 

hier kann der Konjunktiv I erkannt werden.  

5.2.12 Text 12 

Einführung: Der letzte Text dieser Analyse fokussiert auf die Reinfektionen des Virus und auf die 

Omikron-Subvarianten BA.4 und BA.5. Er besteht aus elf Abschnitten und es ist leicht bemerkbar, 

dass er wenige Fehler bei der Übersetzung enthält.  

Deutscher Text - Griechische Übersetzung 

Text 12 (Titel):  

Omikron-Varianten BA.4 und BA.5: Niemand 

ist vollständig geschützt 

Griechische Übersetzung 

 

Text: 

Auch Personen, die bereits eine Omikron-

Infektion hinter sich haben, können sich mit den 

neuen Varianten anstecken. Die Reinfektionen 

verlaufen aber oft milde. 

 

Experten warnen, dass die Omikron-Subvarianten 

BA.4 und BA.5 wahrscheinlich zu einem Anstieg 

der Reinfektionsraten bei bereits infizierten und 

genesenen Personen führen. "Im Vereinigten 

Königreich beispielsweise wird geschätzt, dass 

von allen täglichen Infektionen eine von drei 

tatsächlich eine Re-Infektion ist", so die klinische 

Epidemiologin Dr. Deepti Gurdasani gegenüber 

der Deutschen Welle. Das sei eine ziemlich hohe 

Reinfektionsrate.   

 

 

Ακόμη και άτομα που είχαν ήδη λοίμωξη από 

όμικρον μπορεί να μολυνθούν με τις νέες 

παραλλαγές. Ωστόσο, οι επαναμολύνσεις είναι 

συχνά ήπιες. 

 

Οι ειδικοί προειδοποιούν ότι οι υποπαραλλαγές 

BA.4 και BA.5 omicron είναι πιθανό να 

οδηγήσουν σε αυξήσεις στα ποσοστά 

επαναμόλυνσης σε όσους έχουν ήδη μολυνθεί και 

σε όσους έχουν αναρρώσει. «Στο Ηνωμένο 

Βασίλειο, για παράδειγμα, εκτιμάται ότι από όλες 

τις καθημερινές λοιμώξεις, μία στις τρεις είναι 

στην πραγματικότητα επαναμόλυνση», δήλωσε ο 

κλινικός επιδημιολόγος Δρ. Deepti Gurdasani στη 

Deutsche Welle. Αυτό είναι ένα αρκετά υψηλό 

ποσοστό επαναμόλυνσης. 
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Aber nicht nur Europa ist von einem Anstieg der 

Reinfektionszahlen betroffen. Auch in Australien 

gehen die Zahlen derjenigen nach oben, die sich 

mit den Omikron-Varianten BA.4 und BA.5 

erneut anstecken.   

 

Und so rät Kerry Chant vom NSW Health in 

einer Pressemitteilung: "Personen, die bereits an 

COVID-19 erkrankt waren, sollten sich, wenn sie 

Symptome verspüren, ab 28 Tage nach 

Beendigung der Isolierung auf COVID-19 testen 

lassen und im Falle eines positiven 

Testergebnisses die entsprechenden 

medizinischen Ratschläge befolgen." 

 

Auch frühere Omikron-Infektion bietet keinen 

Schutz 

Auch diejenigen, die sich bereits mit Omikron 

infiziert haben, sind vermutlich nicht vor den 

neuen Subtypen geschützt. So zeigten erste 

Daten, dass Menschen, die sich etwa Anfang des 

Jahres mit der Omikron-Variante BA.1 infiziert 

hatten, sich trotzdem noch mit BA.4 oder BA.5 

infizieren können. 

 

Wichtig ist dabei auch der zeitliche Abstand. 

Liegt die Erstinfektion noch nicht allzu lange 

zurück, ist der Schutz größer, da die Anzahl der 

Antikörper noch relativ hoch ist. Mit der Zeit 

aber verringert sich die Zahl der Antikörper und 

damit auch der Schutz. 

 

Die Reinfektion nicht auf die leichte Schulter 

nehmen 

 

Αλλά όχι μόνο η Ευρώπη επηρεάζεται από την 

αύξηση του αριθμού των επαναμολύνσεων. Στην 

Αυστραλία, επίσης, αυξάνονται οι αριθμοί όσων 

έχουν μολυνθεί ξανά με τις παραλλαγές BA.4 και 

BA.5 Omicron. 

 

Ο Kerry Chant της NSW Health συμβουλεύει σε 

ένα δελτίο τύπου: «Άτομα που είχαν 

προηγουμένως COVID-19 θα πρέπει να 

υποβάλλονται σε εξετάσεις για COVID-19 από 28 

ημέρες μετά το τέλος της απομόνωσης, εάν 

παρουσιάζουν συμπτώματα και εάν το 

αποτέλεσμα είναι θετικό, ακολουθούν τις 

κατάλληλες ιατρικές συμβουλές. " 

 

Η προηγούμενη μόλυνση από το omicron 

επίσης δεν προσφέρει προστασία 

Ακόμη και όσοι έχουν ήδη μολυνθεί με το 

όμικρον, μάλλον δεν προστατεύονται από τους 

νέους υποτύπους. Τα πρώτα στοιχεία έδειξαν ότι 

τα άτομα που είχαν μολυνθεί με την παραλλαγή 

BA.1 όμικρον περίπου στην αρχή του έτους 

μπορούν να μολυνθούν με BA.4 ή BA.5. 

 

 

Το χρονικό διάστημα είναι επίσης σημαντικό. 

Εάν η αρχική μόλυνση δεν είναι πολύ παλιά, η 

προστασία είναι μεγαλύτερη επειδή ο αριθμός 

των αντισωμάτων εξακολουθεί να είναι σχετικά 

υψηλός. Με τον καιρό όμως μειώνεται ο αριθμός 

των αντισωμάτων και μαζί και η προστασία. 

 

Μην παίρνετε ελαφρά την επαναμόλυνση 
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Infektionen mit den neuen Varianten verlaufen in 

den meisten Fällen zwar nicht so schwer wie ihre 

Vorgänger und weitaus weniger Menschen 

müssen hospitalisiert werden, aber dennoch sind 

sie nicht zu unterschätzen. "Es gibt Fälle, in 

denen Menschen bei einer Reinfektion eine 

chronische Krankheit entwickeln oder schwer 

erkranken und ins Krankenhaus eingeliefert 

werden", warnt Gurdasani. "Es lohnt sich, jede 

einzelne Reinfektion zu vermeiden und sie nicht 

als unvermeidlich zu betrachten."   

 

Die Entwicklung spezifischer Impfstoffe ist im 

Gange 

Jede Variante kommt mit einer neuen Oberfläche 

daher, die dann wieder für unser Immunsystem 

unbekannt ist. Es muss also ein neuer oder 

abgewandelter Impfstoff her. Daran forschen 

allen voran die Pharmaunternehmen Moderna 

und BioNTech/Pfizer. Die von ihnen 

ursprünglich entwickelten COVID-19-Imfpstoffe 

sind sogenannte mRNA-Impfstoffe. Sie enthalten 

den Bauplan für Virusproteine und lassen sich 

relativ einfach an neue Virus-Varianten anpassen, 

ohne dass dafür der eigentliche 

Herstellungsprozess verändert werden muss. 

 

BioNTech/Pfizer und Moderna haben zwei 

verschiedene Forschungsansätze: zum einen die 

Entwicklung eines auf Omikron zugeschnittenen 

Impfstoffes und zum anderen eine Kombination 

zweier Impfstoffe. Diese bestehen dann aus zwei 

verschiedenen Varianten des Coronavirus: dem 

ursprünglichen Virus und der Omikron-Variante. 

Forscher gehen davon aus, dass so eine höhere 

Στις περισσότερες περιπτώσεις, οι λοιμώξεις με 

τις νέες παραλλαγές δεν είναι τόσο σοβαρές όσο 

οι προκάτοχοί τους και πολύ λιγότεροι άνθρωποι 

πρέπει να νοσηλεύονται, αλλά δεν πρέπει να 

υποτιμώνται. «Υπάρχουν περιπτώσεις όπου οι 

άνθρωποι αναπτύσσουν μια χρόνια ασθένεια όταν 

μολυνθούν εκ νέου ή αρρωστήσουν σοβαρά και 

νοσηλεύονται», προειδοποιεί ο Γκουρντασάνι. 

«Αξίζει να αποφευχθεί κάθε επαναμόλυνση και 

να μην το δούμε ως αναπόφευκτο». 

 

 

Η ανάπτυξη συγκεκριμένων εμβολίων 

βρίσκεται σε εξέλιξη 

Κάθε παραλλαγή έρχεται με μια νέα επιφάνεια, η 

οποία είναι και πάλι άγνωστη στο ανοσοποιητικό 

μας σύστημα. Χρειάζεται λοιπόν ένα νέο ή 

τροποποιημένο εμβόλιο. Οι φαρμακευτικές 

εταιρείες Moderna και BioNTech/Pfizer κάνουν 

έρευνα για αυτό. Τα εμβόλια για τον COVID-19 

που ανέπτυξαν αρχικά είναι τα λεγόμενα εμβόλια 

mRNA. Περιέχουν το προσχέδιο για τις 

πρωτεΐνες του ιού και μπορούν να 

προσαρμοστούν σχετικά εύκολα σε νέες 

παραλλαγές ιών χωρίς να χρειάζεται να αλλάξει η 

πραγματική διαδικασία παραγωγής. 

 

Η BioNTech/Pfizer και η Moderna έχουν δύο 

διαφορετικές προσεγγίσεις έρευνας: η μία είναι η 

ανάπτυξη ενός εμβολίου προσαρμοσμένου στο 

Omicron και η άλλη είναι ένας συνδυασμός δύο 

εμβολίων. Στη συνέχεια, αυτά αποτελούνται από 

δύο διαφορετικές παραλλαγές του κοροναϊού: τον 

αρχικό ιό και την παραλλαγή του όμικρον. Οι 

ερευνητές υποθέτουν ότι με αυτόν τον τρόπο θα 
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Impfstoffwirkung erzielt werden könnte. 

 

 

Bevor diese Impfstoffe verfügbar sein werden, 

müssen die Kandidaten auf Verträglichkeit und 

Sicherheit hin geprüft werden und auch auf ihre 

jeweilige Wirkungsweise. Dazu wiederum sind 

klinische Studien nötig. Über die letztendliche 

Zulassung entscheidet dann die EMA, die 

Europäische Arzneimittel-Agentur. Wenn alles 

nach Plan läuft, soll das im September dieses 

Jahres sein, vor der befürchteten neuen Welle im 

Herbst. 

 

Zurück zu Mund-Nasen-Schutz und Abstand? 

Auch nicht medizinische Maßnahmen werden 

wieder diskutiert, die auch in den 

vorangegangenen Wellen implementiert wurden. 

Aber sie haben zunehmend Unmut in der 

Bevölkerung ausgelöst, bis hin zu 

Protestaktionen. Dazu gehörten 

Schulschließungen, die Absage von öffentlichen 

Veranstaltungen genauso wie eine beschränkte 

Anzahl Personen bei privaten Treffen, Arbeiten 

im Homeoffice, Abstand halten und das Tragen 

einer medizinischen Maske. Diese Maßnahmen 

sind mittlerweile wieder aufgehoben. Vielleicht 

aber müssen wir uns spätestens im Herbst wieder 

damit anfreunden. 

 

 

μπορούσε να επιτευχθεί υψηλότερο αποτέλεσμα 

του εμβολίου. 

 

Προτού διατεθούν αυτά τα εμβόλια, οι υποψήφιοι 

πρέπει να υποβληθούν σε έλεγχο για 

ανεκτικότητα και ασφάλεια, καθώς και για τον 

τρόπο δράσης τους. Αυτό με τη σειρά του απαιτεί 

κλινικές μελέτες. Στη συνέχεια, ο EMA, ο 

Ευρωπαϊκός Οργανισμός Φαρμάκων, αποφασίζει 

για την τελική έγκριση. Εάν όλα πάνε σύμφωνα 

με το σχέδιο, θα πρέπει να είναι τον Σεπτέμβριο 

του τρέχοντος έτους, πριν από το φοβερό νέο 

κύμα το φθινόπωρο. 

 

Προστασία και απόσταση από πίσω στο στόμα 

και τη μύτη; 

Συζητούνται εκ νέου και μη ιατρικά μέτρα, που 

εφαρμόστηκαν και στα προηγούμενα κύματα. 

Αλλά έχουν προκαλέσει ολοένα και μεγαλύτερη 

δυσαρέσκεια στον πληθυσμό, ακόμη και σε 

σημείο διαμαρτυριών. Αυτό περιλάμβανε 

κλείσιμο σχολείων, ακύρωση δημόσιων 

εκδηλώσεων καθώς και περιορισμένο αριθμό 

ατόμων σε ιδιωτικές συναντήσεις, εργασία από το 

σπίτι, τήρηση αποστάσεων και χρήση ιατρικής 

μάσκας. Έκτοτε, τα μέτρα αυτά έχουν αρθεί. Ίσως 

όμως θα πρέπει να το συνηθίσουμε ξανά το 

αργότερο μέχρι το φθινόπωρο. 

 

 

 

 

Analyse der Fehler – Bemerkungen 

Fehlerkategorie B: 

Fehler 1: „… müssen die Kandidaten auf Verträglichkeit und Sicherheit hin geprüft werden“: 
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Ein lexikalischer Fehler liegt hier im Wort „Verträglichkeit“. Es bedeutet nicht «ανεκτικότητα», 

sondern «συμβατότητα».  

 

Fehlerkategorie C: 

Fehler 1: „… im Falle eines positiven Testergebnisses die entsprechenden medizinischen 

Ratschläge befolgen.”: 

An dieser Stelle wird der Ausdruck „im Falle eines positiven Testergebnisses” verbalisiert. Dieser 

Fehler ist kein bedeutender Fehler, der die Bedeutung des Satzes beeinflusst, aber, wenn man 

wortwörtlich sein will, würde man übersetzen: «και σε περίπτωση ενός θετικού τεστ, …».  

 

Fehler 2: „Es gibt Fälle, in denen Menschen bei einer Reinfektion … ins Krankenhaus eingeliefert 

werden“: 

Auch hier kann man den Fehler mit der Verbalisierung beobachten. Das präpositionale Substantiv 

„bei einer Reinfektion” wird als Verb betrachtet (όταν μολυνθούν). Richtiger würde man erwähnen: 

«όπου οι άνθρωποι αναπτύσσουν μια χρόνια ασθένεια σε μία εκ νέου μόλυνση …».  

 

Fehlerkategorie D: 

Fehler 1: „Zurück zu Mund-Nasen-Schutz und Abstand?”: 

Die Übersetzung für diesen Satz ist ein bisschen verwirrt. Das Adverb „zurück” bezieht sich auf den 

ganzen Satz. Die folgende Wiedergabe ist besser: «Πίσω στην προστασία του στόματος – μύτης και 

στην απόσταση; ». Und es geht hier um die Maßnahmen gegen den Virus.  

 

Bemerkungen 

Wie man bemerken kann, macht das Übersetzungssystem nicht so viele Fehler in diesem Text. Es 

gibt keinen Fehler bei der ersten Fehlerkategorie und in den anderen Fehlerkategorien werden 

wenige Fehler erkannt und analysiert. Obwohl dieser Text relativ groß ist, ist er einfacher als die 

anderen Texte und er enthält auch weniger Terminologie.  

5.3 Allgemeine Bemerkungen 

In diesem Kapitel werden die allgemeinen Bemerkungen der untersuchten Texte dargestellt, was die 

Übersetzungsschwierigkeiten angeht.  

5.3.1 Übersetzungsfehler: Terminologie und Komposita – Fehlerkategorie A 

Was die Fehler angeht, die sich auf die erste Fehlerkategorie beziehen, kann man 

verschiedene Fehler bei der Übertragung ins Griechische bemerken. Zuerst ist zu erwähnen, dass 

zwei Texte, der erste und der letzte Text, keine Übersetzungsfehler in Bezug auf die Terminologie 
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enthalten. Das heißt nicht, dass es keine Terminologien und Komposita gab, aber das 

Übersetzungssystem übersetzt sie richtig.  

Bezüglich nun die Terminologien, die als Fremdwörter betrachtet werden, gibt es einige 

Fehler bei der griechischen Übersetzung. Um einige Beispiele zu nennen: Das Wort „Test” stammt 

aus dem Englischen und wird in einigen Fällen falsch übersetzt. In den Beispielen 6.A.3 und 7.A.2 

wird es als «δοκιμή» wiedergegeben, während es als «τεστ» auch auf Griechisch erwähnt wird. Im 

Beispiel 10.A.1 wird als «εξετάσεις» übersetzt.  

Ein anderes Beispiel hat mit dem englischen Wort „Lockdown“ zu tun. Wie schon erwähnt, 

ist dieser Begriff international geworden, als die Covid19-Pandemie erschienen wurde. Im Beispiel 

8.A.1 hat das System das Wort „Lockdown-Maßnahmen” als «μέτρα lockdown» übersetzt, es gibt 

nämlich keine Bedeutung zu diesem Wort. Das Beispiel 4.A.3 enthält zwei Fehler: Das Wort 

„Lockdown” wird im ersten Fehler als «κλείδωμα» und im zweiten Fehler als «λοκντάουν» 

übersetzt. Wie bemerkbar ist, gibt es verschiedene Wiedergaben bei der Übersetzung für dieses 

Wort. Die richtige aber ist «εγκλεισμός/καραντίνα».  

Ein anderes Fremdwort aus dem Englischen ist „Smartphone”, das auch als „Smartphone“ 

im Beispiel 6.A.1 wiedergegeben wurde.  

Wichtig auch ist die Übersetzung des Wortes „Corona“ zu kommentieren. Es wird als 

„covid” (Beispiel 4.A.3), als „corona” (Beispiel 6.A.2) und als «κορωνοιός» (Beispiel 11.A.1) 

übersetzt. Die richtige aber ist «κορωνοιός».  

Was andere Terminologien bzw. Komposita betrifft, die keine Fremdwörter sind, gibt es 

auch verschiedene Übersetzungsschwierigkeiten. Es gibt Wörter, die vom Übersetzungssystem 

nicht erkannt werden. Diese sind beispielsweise im Beispiel 7.A.3 („Bundesinstitut“ als «Federal 

ινστιτούτο») und im Beispiel 10.A.2 („Bundestags” als «Μπούντεσταγκ»).  

Ein Fehler von Komposita ist auch das Beispiel 7.A.4 beim Wort 

„Ministeriumsmitarbeiter“, in dem das System die zweite Komponente des Wortes „Mitarbeiter“ 

falsch übersetzt. Darüber hinaus wird der Begriff „Ausgangsbeschränkungen” des Beispiels 4.A.2 

vom System nicht als Kompositum erkannt, denn es wird als «καραντίνα» übersetzt.  

5.3.2 Übersetzungsfehler: Lexikalische Lücken – Fehlerkategorie B 

Bezüglich der lexikalischen Lücken bei der Übersetzung ins Griechische sind im 

Allgemeinen Fehler, die Substantive (die Beispiele: 5.B.1, 8.B.3, 9.B.1, 12.B.1), Verben (die 

Beispiele: 2.B.1, 3.B.3, 6.B.1), Modalverben (das Beispiel: 9.B2), präpositionale Substantive (das 

Beispiel: 1.B.2) und Ausdrücke (die Beispiele: 4.B.1, 5.B.2) sind.  

Die meisten lexikalischen Abweichungen waren die folgenden Wörter: im Beispiel 4.B.1 

wurde der Ausdruck „im Zuge“ als «ως αποτέλεσμα» übersetzt, während es «κατά την πορεία» 

bedeutet. Ein anderes Beispiel ist 8.B.4, in dem das Wort „Herbst” als «πτώση» übersetzt wurde 
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und es hat absolut keinen Sinn mit der wirklichen Bedeutung. Darüber hinaus haben wir in einigen 

Fällen das Substantiv „Ausbruch” gesehen, das als «επιδημία» wiedergegeben wurde. 

Dennoch gab es Fälle, in denen das Übersetzungssystem eine ähnliche Übersetzung der 

Wörter gegeben hat. Beispielsweise im 4.B.3 „in Erscheinung treten”: Google translate übersetzt 

das als «κάνω εμφανίσεις», aber die Bedeutung ändert sich nicht so viel. Die wortwörtliche 

Bedeutung ist «εμφανίζομαι». Ein anderes Beispiel dafür ist im Fehler 6.B.1 mit dem Verb 

„zuzahlen”, das als «πληρώνω» und nicht als «πληρώνω επιπλέον» übersetzt wurde. Mit anderen 

Wörtern heißt das, dass die Bedeutung bei der Übersetzung in der Zielsprache sich nicht in hohem 

Maße ändert und es verursacht kein wichtiges Problem.  

5.3.3 Übersetzungsfehler: Divergenzen – Fehlerkategorie C 

Im Zuge der Analyse der Fehler des Übersetzungssystems werden mehrere und 

unterschiedliche Schwierigkeiten in Bezug auf den grammatikalischen bzw. morphosyntaktischen 

Bereich lokalisiert. Es ist festzustellen, dass die meisten Fehler in der Fehlerkategorie von den 

Divergenzen bemerkt werden. Durch die Analyse werden etwa 18 Kategorien von Divergenzen 

beobachtet. Damit diese Fehler klar werden können und gegliedert werden können, werden einige 

Beispiele in der folgenden Tabelle dargestellt: 

 

Fälle von Fehlern Beispiele 

Ein Substantiv wird als ein Verb übersetzt 2.C.3, 7.C.7, 8.C.4 

Ein Verb wird als ein Substantiv übersetzt 3.C.2, 6.C.4 

Eine Präpositionale Phrase wird als ein Verb 

übersetzt 

5.C.1, 7.C.1, 9.C.2, 11.C.1, 11.C.2, 12.C.1, 

12.C.2 

Die Aktivform wird als Passivform übersetzt 6.C.7 

Die Passivform wird als Aktivform übersetzt 4.C.4, 5.C.4 

Falscher Kasus wird verwendet 5.C.5, 9.C.3 

Falsches Tempus wird verwendet 1.C.3 

Das Pronomen „man” wird in der zweite 

Person im Plural übersetzt 

5.C.2, 8.C.2 

Ein Partizip wird als ein Verb übersetzt 4.C.6, 8.C.3 

Falsche Übersetzung von Präposition 7.C.2 

Eine präpositionale Phrase wird als Substantiv 

im Nominativ/Akkusativ – als Subjekt/Objekt 

des Satzes 

5.C.6, 6.C.1, 7.C.3, 7.C.6, 10.C.2, 11.C.3 

Ein reflexives Verb wird als nicht-reflexiv 10.C.1 
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übersetzt 

Ein Adverb wird als ein Adjektiv übersetzt 6.C.6, 7.C.4 

Konjunktiv II wird nicht erkannt 2.C.1 

Ein Adverb wird als ein Adjektiv zu einem 

Substantiv übersetzt 

3.C.3 

Ein Verb wird als Partizip übersetzt 4.C.1 

Ein Partizip wird als ein Substantiv übersetzt 4.C.2 

Ein Substantiv bezieht sich auf eine 

Adjektivbestimmung  

8.C.5 

 

Es wird festgestellt, dass die meisten Fehler der Kategorie der Divergenzen die 

präpositionalen Phrasen darstellen, die als Verb oder als Substantiv als Subjekt/Objekt des Satzes 

im Nominativ/Akkusativ bei der Übersetzung betrachtet werden.  

5.3.4 Übersetzungsfehler: Sonstige Fehler – Fehlerkategorie D 

Die letzte Fehlerkategorie enthält sonstige und unterschiedliche Fehler, die bei der 

Übertragung ins Griechische bemerkt werden. Die sind nicht so zahlreiche wie die Divergenzen, 

aber es ist nötig, sie kategorisiert zu werden. Im Folgenden werden sie in zehn Kategorien 

gegliedert, die mit Beispielen von allen Texten kombiniert werden: 

 

Fälle von Fehlern  Beispiele 

Eine Kombination von grammatischen bzw. 

lexikalischen Fehlern 

1.D.1, 6.D.1 

Syntax – falsche Reihe der Wörter im Satz 3.D.1, 3.D.2, 4.D.1, 4.D.2, 4.D.3, 5.D.1, 8.D.1, 

11.D.4 

Ein Wort oder ein ganzer Satz wird 

weggelassen und gar nicht übersetzt 

1.D.2, 3.D.3, 7.D.2, 7.D.3, 8.D.2, 8.D.4, 9.D.2 

Einige Wörter vom deutschen Text werden ins 

Englische übersetzt 

4.D.4 

Abkürzungen werden nicht erkannt 6.D.3, 7.D.4, 8.D.6, 10.D.1 

Verschmelzung von Wörtern  8.D.3 

Die weiblichen Substantive werden nicht 

erkannt und übersetzt 

8.D.5, 9.D.1, 11.D.1, 11.D.3 

Zusatz von Wörtern 7.D.1 

Ein Wort bezieht sich auf ein anderes Wort 6.D.1, 12.D.1 
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(Syntax) 

Ein Substantiv im Singular wird im Plural 

übersetzt 

11.D.2 

 

Wie man von der Tabelle begreifen kann, ist zu erwähnen, dass die meisten 

Übersetzungsschwierigkeiten in Bezug auf die letzte Fehlerkategorie syntaktische Fehler sind. Das 

heißt in den meisten Fällen in den Texten, dass die Reihenfolge bei der griechischen Translation 

problematisch ist. Darüber hinaus stellt ein gewöhnlicher Fehler des Systems auch dar, dass einige 

Wörter in der Übersetzung weggelassen und nicht berücksichtigt werden.  

5.4 Die Prozentsätze der Übersetzungsschwierigkeiten 

In diesem Unterkapitel werden die Prozentsätze der Übersetzungsschwierigkeiten für jeden 

Text in Tabellen vorgestellt.  

Für den ersten Text der Analyse wurden sieben Fehler lokalisiert und analysiert, von denen 28,5% 

lexikalische Lücken sind, 42,8% beziehen sich auf die Divergenzen und 28,5% sind sonstige Fehler. 

Keine Fehler der ersten Kategorie von Terminologie und Komposita wurden festgestellt.  

 

 

Insgesamt wurden zehn Fehler im zweiten Text der Analyse begreift. 20% von ihnen befassen sich 

mit Terminologie und Komposita, auch 20% sind lexikalische Lücken, 30% beziehen sich auf 

Divergenzen und 30% sind sonstige Fehler.  
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Der dritte Text der Analyse enthält elf Fehler. Konkreter sind 18,1% Terminologie und Komposita, 

27,2% lexikalische Lücken, 27,2% auch sind Divergenzen und auch 27,2% sonstige Fehler.  

 

 

 

Im vierten Text wurden insgesamt 16 Fehler beobachtet. 18,7% von ihnen sind Terminologie und 

Komposita, auch 18,7% sind lexikalische Lücken, 37,5% bezogen auf Divergenzen und schließlich 

sind 25% sonstige Fehler.  

 



90 
 

 

 

Was den fünften Text angeht, wurden insgesamt 13 Fehler, von ihnen 23% bezogen auf 

Terminologie und Komposita, 15,3% sind die lexikalischen Lücken, 46,1% sind die Divergenzen 

und schließlich sind 15,3% die sonstigen Fehler.  

 

 

 

Der sechste Text enthält 15 Fehler. Konkreter sind 20% die Terminologien und die Komposita, 

6,6% sind die lexikalischen Lücken, 53,3% sind die Divergenzen und 20% von ihnen sind die 

sonstigen Fehler.  
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In Bezug auf den siebten Text wurden insgesamt 17 Übersetzungsfehler lokalisiert. Die 

Terminologie und Komposita sind in Prozent 23,52, die lexikalischen Lücken sind in 11,7%, die 

Divergenzen in 41,1% und die sonstigen Fehler in 23,5%.  

 

 

 

Im Hinblick auf den achten Text der Analyse wies er 19 Fehler auf. Der größte Prozentsatz ist die 

Kategorie von sonstigen Fehlern (31,5%). Die Terminologie und Komposita machten 15,7%, die 

lexikalischen Lücken und die Divergenzen 26,3% aus.  
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Im neunten Text wurden neun Fehler festgestellt. 11,1% stellen die Terminologie und Komposita 

dar. Die lexikalischen Lücken sind 22,2%, die Divergenzen sind 44,4% und die sonstigen Fehler 

sind 22,2%.  

 

 

 

Der zehnte Text der Analyse wies insgesamt nur sechs Fehler auf. Insbesondere wurden die 

Terminologie und Komposita und die Divergenzen in gleichen Abstufungen mit dem Prozentsatz 

von 33,3% der Fehler. Die lexikalischen Lücken und die sonstigen Fehler wiesen auch denselben 

Prozentsatz von 16,6% auf.  
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Der Text 11 hat elf Übersetzungsfehler. Die meisten Fehler wurden bei den sonstigen Fehlern 

bemerkt (36,3%). 9% von den Fehlern sind Terminologie und Komposita, 27,2% beziehen sich auf 

die lexikalischen Lücken und die Divergenzen.  

 

 

 

Im Hinblick auf den letzten Text, der Text 12, wurden nur vier Übersetzungsfehler festgestellt, 

dieser Text enthält nämlich die wenigsten Fehler aller Texte. Von ihnen 25% sind lexikalische 

Lücken, 50% beziehen sich auf die Divergenzen und 25% auf die sonstigen Fehler. Keine Fehler 

der ersten Kategorie von den Terminologien und Komposita wurden bemerkt.  
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6. Schlussfolgerungen 

6.1 Übersetzungsschwierigkeiten: Zusammenfassung 

Die zwölf ausgewählten Texte für diese Diplomarbeit sind Texte mit einem bestimmten 

Wortschatz, der sich auf Medizin und sogar auf Rechtwissenschaft bezieht, wie gesagt. Was die 

Übersetzungsschwierigkeiten des Systems betrifft, haben die Fehler mit dem lexikalischen, 

syntaktischen, grammatischen und morphologischen Bereich zu tun. Die Gesamtzahl der 

Übersetzungsschwierigkeiten ist 138 Fehler und die meisten Fehler betreffen Divergenzen (52 

Divergenzen). Danach wurden 35 sonstige Fehler (syntaktische und sonstige Fehler), 27 

lexikalische Fehler gesammelt und 24 sind Fehler im Hinblick auf die falsche Wiedergabe der 

Terminologie und Komposita. Wie offenkundig werden kann, liegen die morphosyntaktischen bzw. 

grammatischen Fehler an erster Stelle der Übersetzungsschwierigkeiten und die häufigsten Fehler 

nach den Divergenzen stellen die sonstigen Fehler bzw. syntaktische Fehler dar. In der folgenden 

Tabelle werden die Ergebnisse der Analyse in Zusammenhang mit diesen vier Fehlerkategorien 

vorgelegt: 
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6.2 Übersetzungsschwierigkeiten und Didaktik 

Und welche ist die Rolle der Didaktik im Bereich der maschinellen Übersetzung bzw. der 

Übersetzungsschwierigkeiten? Die Schüler können einerseits von der maschinellen Übersetzung 

profitieren. Der Grund liegt darin, dass die Lehrkraft Korpora für den Klassenraum geben kann und 

die Schüler begreifen auf diese Weise, wie ein Übersetzungssystem wie „Google Translate” 

funktioniert. Das heißt genauer, dass die Lerner beispielsweise einer Fremdsprache die 

Unterschiede und die Ähnlichkeiten zwischen beide Sprachen beobachten können. Sie haben die 

Möglichkeit, wie die Übertragung von der Ausgangssprache in der Zielsprache durch ein solches 

Übersetzungssystem verwirklicht werden kann. Es ist sehr wichtig und hilfreich für die Lerner zu 

begreifen, was der Sprachvergleich mit dem Einsatz authentischer Texten bedeutet und was für 

Fehler das System macht, z.B. syntaktische und grammatische Fehler.   

Andererseits ist es eine gute Gelegenheit für die Schüler zu verstehen, dass solche 

Übersetzungssysteme nicht zuverlässig für den Fremdspracherwerb sind. Das ist darauf 

zurückzuführen, dass das System viele und zahlreiche Fehler macht und die Schüler können sich 

auf dieses System nicht stützen, sie können nämlich durcheinanderkommen. 

Obwohl aber die Lerner die Fehler eines Übersetzungssystems lokalisieren bzw. 

kategorisieren und besser die Unterschiede der zwei Sprachen betrachten können, sollten sie 

begreifen, dass das eine Maschine darstellt und es ist selbstverständlich, dass sie nicht „perfekt“ 

sein kann. Es gibt also für die Didaktik ein „zwar-aber” und die Lerner sollten vorsichtig sein.  

6.3 Schlussfolgerungen  

„Google Translate” wird täglich von tausenden Menschen der Welt heutzutage verwendet 

und es stellt ein Kommunikationsmittel und ein schnelles Übersetzungsmedium dar. Aber wie 

schon beobachtet, gibt es einige Nachteile. Wie schon in dieser Arbeit erwähnt wurde, ist die 
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maschinelle Übersetzung nicht allmächtig. Der Hauptnachteil ist aber der Mangel an Sprachdaten, 

Subsprachen, Phraseologismen und Syntax. In manchen Fällen wurden syntaktische Probleme von 

der Ausgangssprache zur Zielsprache beobachtet und das ist darauf zurückzuführen, dass jede 

Sprache unterschiedliche syntaktische Regeln hat. Und in einigen Fällen konnte das System die 

semantischen Relationen zwischen Deutsch und Griechisch nicht erkennen. Aus diesem Grund gab 

es mehrere Lexikalische Lücken.  

Diese Fehler aber können den Sinn und die Bedeutung eines ganzen Textes ändern und die 

Leser verwirren. Wenn aber der Nutzer die Schwächen des Systems und die Art weiß, wie ein 

solches Übersetzungssystem funktioniert, kann er viele Fehler vermeiden. Es ist zweifellos zu 

betonen, dass die maschinelle Übersetzung die menschliche Übersetzung auf keinen Fall ersetzen 

kann. Das ist darauf zurückzuführen, dass der Mensch über mehr Wissen und persönliche 

Erfahrungen verfügt. Beispielsweise könnte ein Übersetzer detaillierte Übersetzungen für einen 

Text geben, weil er kritischer denken und die Sätze bzw. die Komponenten eines Textes verarbeiten 

kann. Der Computer im Gegensatz zum Menschen verfügt über keine inhärenten 

Sprachverarbeitungsmechanismen. Man kann behaupten, dass so ein System für ein niedriges 

Sprachniveau ohne viele Ansprüche geeignet ist. Was man aber daraus erschließt, dass trotz der 

zahlreichen Fehler viele Übersetzungen vom System nicht völlig als erfolglos betrachtet werden 

können. Der Grund liegt darin, dass das System die Kohärenz der Texte halten. 

Zweifellos stellt die maschinelle Übersetzung einen sehr bedeutenden Bereich der 

Computerlinguistik dar und sie ist ziemlich hilfreich, denn man kann Zeit und Geld sparen. „Google 

Translate” ist ein nützliches Instrument, das nicht nur die bürokratischen Prozesse, sondern auch die 

alltäglichen Prozesse der Menschen erleichtern kann.  
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